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ΙΛΙΑΔΟΣ Ν.
Μάχη επί ταϊς νανβίν .

Ζευς δ’ επεί ονν Τρώάς τε καί "Εκτορα νηνβί πίλαΰβε ,
τούς μεν εα παρά τηβι πόνον τ’ ίχεμεν καί διζδν
νωλεμεως , αυτός δε πάλιν τρέπεν όββε φαεινώ ,
νόβφιν εφ

’ ίπποπόλων Θρακών κα&ορώμενος αίαν
5 Μυβών τ άγχεμάχων καί άγανων Ίππημολγών

γλακτοφάγων,
’Λβίων τε , δικαιότατων ανθρώπων.

Ν.
1 — 38 . Nach Erstürmung

der Mauer wendet Zeus seine
Augen vomSchlachtfeldeweg ,welche Gelegenheit Poseidon
benützt , um den Achaiern zu
Hilfe zu eilen .

1 . Vgl . zu Θ 158 . νηνα 'ι πέ -
λαοοε , wie K 442 .

2 . το us , nach dem Schol. ent¬
weder von den Troern und Achaiern,
oder blois von den ersteren zu ver¬
stehen . πόνον , Schol. το κατά πό¬
λεμον έργον . έχέμεν ausstehen .

3. νωλεμέως , neben νωλεμές,wie νημερτέως- ές , άβκελέως - ές,
άοτεμφέως - ές , άβφαλέως- ές u. a.
πάλιν τρέπεν , wie Φ 415 , von
einigen in der Bedeutung „seitwärts
wenden , avertere “ gefafst , welche
Bedeutung es auch Γ 427 , T 439
haben soll ; allein die aristarchische
Erklärung είς τονπίβω läfst sich an
allen Stellen aufrecht erhalten . So
auch Strabon VII, 295 το γάρ πάλιν
τρέπεν μάλιοτα μέν έβτιν είς τον-
πίβω.

4. νόβφιν fern ab (vom Schlacht¬
feld ) . [πποπόλων , auch 3 227 ;
sonst ίππόδαμοι .

5 . Μυοών , Strabon VII , 295

"
Ομηρον όρ &ώς ε (κάξειν μοι δοκεΐ
Ποβειδώνιος τους έν τη Ευρώπη
Μνσονς κατονόμαζειν, λέγω δε τούς
έν τη Θράκη , άγανων 'ϊππημολ -
γων , andere Αγανων ίππημολγών,
vgl . Anhang . Hesiod bei Strabon
VII, 300 Αί&ίοπας Λίβυάς τε (δε
Σκν &ας ίππημολγούς.

6. γλακτοφάγων , vgl . Β 471
γλάγος. Hesiod bei Strabon VII , 302
Γλακτοφάγων είς αίαν , άπήναιςοίκί’ έχόντων fafst das Wort als
Völkername .

’
Aß ίων schon von den

Alten teils als Völkername , teils
als Adjektiv aufgefafst und ver¬
schieden erklärt ( βιοΐς μη χρωμένων,άοίκων, βία μη χρωμένων, κακοβίων,
μακροβίων, ομοίως βιονντων), von
Aristarch als Völkername. Nach
dem Scholiasten dasselbe Volk,welches Aischylos Γάβιοι nannte ,
vgl . das Fragment aus dem Προ -
μη&ενς λνόμενος bei Stegh . Byzant.unter ‘‘Αβιοι \ „έπειτα δ’ ήξεις δήμονενδικώτατον βροτων απάντων καί
φιΐοξενώτατον , Γαβίονς , ί'ν ’ οντ’
αροτρον οντε γατόμος τέμνει δίκελλ ’
αρονραν, αλλ’ αντοαπόροι γναι φ έ¬
ρανοι βίοτον άφ&ονον βροτοΐς . Arrian
Anab. IV, 1 , 1 rechnet sie zu den
Skythen .
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4 ΙΛΙΑΔΟΣ Ν .

ig Τροίην δ ’ ού πάμπαν ετι τρεπεν ’όββε φαεινά ·

ού ^ άρ δ y
’ αθανάτων τιν ’ έελπετο ον κατά &νμόν

έλ&όντ η Τρώεββιν άρηξεμεν η Ααναοΐβιν .
10 ου δ ’ άλαδς βκοπιην είχε κρείων ένοβίχ & ων

και γάρ δ &ανμάζαν ϊ\ βτο πτόλεμόν τε μάχην τε
νψον επ’ άκροτάτης κορυφής Σάμον νληεββης
Θρηικίης ' εν%·εν γάρ έφαίνετο παβα μεν

"Ιδη ,
φαίνετο δε Πριάμοίο πόλις καί νηες Αχαιών.

15 ενϋ· ’
αρ

’ δ γ
’ εξ, άλος εξετ

’ ιών , ελεαιρε δ ’ Αχαιούς

Τρωβϊν δαμναμένους , Αά δε κρατερώς ένεμέβθα.
αντίκα δ ’ εξ δρεος κατεβηϋετο παιπαλόεντος

κραιπνά ποβϊ προβιβάς ’ τρεμε δ ’
ονρεα μακρά και ϋλη

ποβιΛν ύπ ’ ά&ανάτοιΰι Ποΰειδάωνος ιόντος.
20 τρις μεν όρέξατ ιών , το δε τέτρατον ΐκετο τέκμωρ ,

Αίγάς ' εν&α δε οι κλντά δώματα βε'ν&εβι λίμνης,

7 . ού πάμπαν durchaus nicht ,
mit £τι verbunden 1 462 , Ν 701 , 761;
vgl . Τ 376 .

8 . Vgl. Κ 355 .
10 = Ä 516 . Vulgo άλαοακοπιήν,

vgl . Anhang zu K 515 .
11 . καί . γάρ , etenim . & ανμά -

ξων mit Verwunderung betrachtend .
12 . Σάμον Θρηικίης = Σαμο -

&ράκης , zum Unterschied von der
bekannten Insel dem Vorgebirge
Mykale gegenüber , und dem B 634
erwähnten Samos.

13 . έφαίνετο war sichtbar , wie
© 561 , P 372 .

14 . φαίνετο πόλις καί νηες ,
zu Λ 255 , Γ 327 .

15. ίν & α gehört zu εξετο , εξ
άλός zu Ιών , welches Aorist¬
bedeutung hat .

16 = 363 .
17 . παιπαλόεντος , τραχέος,

vgl . P 734 , % 97 , 148 .
18 . Vgl . ρ 27 . τρέμε δ ’

ονρεα ,
vgl . ® 286 .

19 . νπο ποααίν , wie Β 784 , Γ
13 , © 443 , Τ 363 .

20 . όρέξ,ατ ’ Ιών streckte sich
aus , indem er ging , d . h . er machte
drei Schritte , wie es auch die Alten
erklärten , die auf Pindar Pyth . III ,
43 βάματι 8’ εν πρώτω κιχών παΐδ ’
εκ νεκρόν άρπασε verweisen , an

welcher Stelle Aristarch έν τριτάτω
schrieb , weil er hierin eine Nach¬
ahmung der homerischen Stellefand.

21 . Αίγάς : Schol. νήσος εν τφ
Αίγαίω πελάγει . Nach einer anderen
Scholiennotiz ist Αίγαί auf Euboia,
nach einer dritten das achaiische
an der Küste des Korinthischen
Meerbusens gemeint (B 574) . An
das letztere kann hier wegen der
grofsen Entfernung nicht gedacht
werden , denn Poseidon hätte , um
nach Troia zu kommen , um den
ganzen Peloponnes herum und über
das ganze Aigaiische Meer fahren
müssen. © 203 scheint allerdings
das achaiische Aigai gemeint zu
sein , welches hier neben Έλίκη ge¬
nannt wird . Der Palast des Po¬
seidon wird auch noch ε 381 er¬
wähnt ΐκετο δ’ είς Αίγάς , ό&ι οί
κλντά δώματ’ εασιν , dazu Schol .
πόλις ’Αχαίας. οί δε νήσον προ της
Εύβοιας , οϊ δε πλησίον Σαμο&ρφκης.
Für das euboiische entscheidet sich
auch Strabon VIII, 386 . εν & α δέ
haben alle Handschriften . Dafür
schreiben die meisten Herausgeber
nach einer Konjektur G . Hermanns
εν&α τε , die zwar sehr ansprechend,
aber doch nicht unumgänglich not¬
wendig ist , vgl . Z 245 , 249, © 48,
θ 363 .
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χρνβεα μαρμαίροντα τετεύχαται, αφ$ ιτα αίεί.
εν&

’ έλ&ών νπ ’όχεβφι τιτνόκετο χαλκόΛοδ
’ ΐππω ,

ώκνπέτα, χρνβέηβιν έ&είρηβιν κομόωντε.
25 χρνΰ

'ον δ ’ αύτ '
ος εδννε περί χροΐ " γέντο δ ’ [μάο &λην

χρνβείην εϋτνκτον , εον δ ’ επεβήβετο δίφρον
βή δ ’ έλάαν επί κύματ’ " άταλλε δε κήτε

’ νπ αύτοΰ
πάντο&εν εκ κεν&μών , ονδ ’ ήγνοίηβεν ανακτα "

γη &οβννη όε %άλαΟβα διίβτατο. τοI δ ’ έπέτοντο
30 ρίμφα μάλ

’
, ονδ ’

νπενερ &ε διαίνετο χάλκεος αζων "

τον δ ’ ές ’Λχαιών νήας ένβκαρ&μοι φερον ίπποι .
εβτι δε τι βπέος ενρν βα&είης βέν&εβι λίμνης ,

μειϊΟηγνς Τενέδοιο καί *Ίμβρου παιπαλοέβΰης"
εν& ' ίππους εβτηβε Ποβειδάων ένοόίχ&ων

35 λνβας εξ όχέων , παρά δ ’
άμβρόΰιον βάλεν ειδαρ

εδμεναι " άμφϊ δε ποΰβί πέδας εβαλε χρνΰείας ,
άβρεκτους άλυτους,

’όφρ’ εμπεδον αν%Ί μενοιεν
νοβτηβαντα ανακτα " ο δ ’ ές βτρατ

'ον φχετ Αχαιών .
Τρώες δε φλογι ΐΰοι άολλεες ήε &νελλη

40 Έκτορι Πριαμίδη
’
άμοτον μεμαώτες εποντο ,

άβρομοι αύίαχοΐ" ελποντο δε νηας Αχαιών

22 . τετεύχαται und τετενχατο,neben τέτνκται , τέτνκτο . άφ & ιτα
α f ε ι , als Götterwohnung , vgl . Σ370 .

23—26 = © 41— 44 .
27 . ελάαν steht sonst nur bei

μάατιξεν (zu E 366), vgl . βή δ’ Ιέναι
und &έειν . v π ’ αντον , bei seinem
Erscheinen , zur Bezeichnung der
Veranlassung der Handlung . Mos -
chos 1 , 116 κήτεα δ άμφίς αταλλε .

28 . κεν & μάν ( Schlupfwinkel ,Versteck ) , nur hier , sonstainO^ oorig
κ 283 , v 367 .

29 . γηδοβύνη , vor Freude , wie
Φ 390 ; dafür schrieb Aristarch hier
und λ 540 γη&οαννη als Adjektiv ,
vgl . H 122 , IV 82 , λ 540 . διίατα το
teilte sich , trat auseinander , so dafs
es seinem Beherrscher gleichsam
eine Strafse bildete , vgl . Sl 718 . τοϊ ,das Nomen dazu steht im V. 23 .

30 . διαίνετο αξων , infolge der
Geschwindigkeit und Leichtigkeit ,mit welcher die Rosse über das
Wasser liefen, χάλκεος , an dem

Wagen der Here war die Achse von
Eisen E 723 .

31 . ii ! ακαρ & μοι , Schol. εν οκαί-
ροντες, ευκίνητοι, ταχείς . Die Stelle
ist nachgeahmt von Quint . Sm .V,89ff .

32 . ίατι δέ , zu B 811 . βέν & εσι
lokal , wie 21 , ρ 316 .

33 . Vgl. £1 78.
34 . 35 = E 368 , 369 ; © 49 , 50.
36 . je { dag : Schol. δεομοΰς.
37 = ff 275 .
38 . νοβτήααντα auf die Rückkehr .
39— 80 . Poseidon ermuntert

die beiden Aias zum Kampfe .
39 . φλογι iaoi , vgl . 53 , 330,

688 , P 88 , Σ 154 . T 423 .
40 . αμοτον μεμαώτες , wie

Δ 440 , E 518 , N 80 , X 36 , ρ 520.
41 . άβρομοι ανίαχοι (aus

άΕίαχοι) ,beide mit kopulativem (oder
intensivem) ä , sehr lärmend und
schreiend . Die Troer rücken in der
Regel unter grofsem Lärm in die
Schlacht , vgl . B 810 , Γ 2 , ä 433ff.,0 59.



6 ΙΑΙΑΔΟΣ N .

αίρήβειν, κτενέειν δε παρ
’ αντόφι πάντας άρίβτονς.

άλλα Ποβειδάων γαιήοχος έννοβίγαιος
Άργείονς ’ώτρννε βα &είης εξ άλός έλ&ών ,

45 είβάμενος Κάλχαντι δέμας καί άτειρέα φωνήν
Αί'αντε χρώτω προβεφη , μεμα&τε καί αντώ '

„Αί'αντε , βφώ μεν τε βαώβετε λαόν Αχαιών
αλκής μνηβαμενω , μηδε κρνεροΐο φόβοιο.
άλλη μεν γάρ εγώ γ ’ ού δείδια χείρας άάπτονς

50 Τρώων , οϊ μέγα τείχος νπερκατέβηβαν όμίλω *

εξουβιν γάρ πάντας έυκνήμιδες Αχαιοί·
τή δε δή αίνότατον περιδείδια , μή τι πά%·ωμεν ,
η ρ 8 γ

’ ό λνββώδης φλογι εΐκελος ηγεμονεύει,
"Εκτωρ, ög Αιος ενχετ έριβ&ενεος πάις είναι.

55 βφωιν δ ’ &δε &εών τις ένϊ φρεβϊ ποιήβειεν ,

42 . παρ ’ αντόφι , wie Μ 302 ,
Τ 140 , Ψ 640 ; aber während es an
diesen Stellen für παρ ’ αντφ , αντοΐς
steht ( vgl . T 265 ) , vertritt es hier
die Stelle von παρ ’ αντής , wofür
I 243 , N 2 παρά τήοι steht . So
findet sich auch έαχαρόφιν von
εαχάρα , während Adjektive dreier
Endungen für das Femininum eigene
Formen auf ηφι bilden , wie ετέρηφι ,
δεξιτερήφιν , κρατερήφι , φαινομέ-
νηφι , ηφι . Für αντόφι haben andere
Quellen αντόφι . Für άρίβτονς ,
welches vorzuziehen ist , haben die
besseren Quellen ’Αχαιονς.

44 . εξ άλός έλ & ών , auffallend
nach Vers 38 ; vgl . auch 352 .

45 = P 555 . είαάμένος nach¬
dem er sich gleich gemacht hatte ,
vgl . E 785 , N 216 , JI716 , P 73 , 555 ,T 224 , Φ 213 ; selten ist είδόμενος
(E 462 , N 69) , häufiger είδομένη.
άτειρέα , auch X 227 ; vgl . φωνή
άρρηκτοςB 490 , χαλκεόφωνος E 785 .

46 = U 555 . αντώ von selbst ,wie zf 287 , E 520 , Z 363 , O 565 ,Π 662 , P 254 .
48 . αλκής μνηβαμενω , vgl .

zu Z 112 .
49 . άλλη , Schol. κατά άλλην

τά 'ξιν. Auf den anderen Punkten
des Schlachtfeldes , wo Hektor nicht
kämpft , im Gegensatz zu τή (52 ) .

50 = 87 . ομιλώ , Paraphr . τω
πλή&ει .

51 . εξόν ο iv werden aufhalten,wie T 27 ; vgl . N 687 , X 412 . Ari¬
stophanes setzte hier das in dieser
Bedeutung häufiger stehende οχή-
βονβιν. πάντας , vulgo άπαντας,
vgl . Anhang .

52 . αίνότατον , sonst in der
Hegel αίνώς oder μάλ ’ αίνώς, vgl.
zu K 538 . περιδείβ ta hat schon
verstärkte Bedeutung „ ich fürchte
sehr “ . Vgl. K 93.

53 . o y
’ o , der da . λνββώδης ,

zu Θ 299 . φλογϊ εί'κελος , vgl .
39 . ηγεμονεύει an der Spitze
steht . Die Troer waren nämlich in
fünf Abteilungen , jede unter einem
oder mehreren besonderen Führern ,
gegen die Befestigungen derAchaier
angerückt M 86 ff.

54 . z/tös πάις , d . h . er hält
sich für unüberwindlich . Hektor hat
so grofse Thaten vollbracht , dafs
er sich der Abkunft von dem ober¬
sten der Götter rühmt . Vgl . K 50
Zoe’ 'Εκτωρ ερρεξε αντως οντε &εάς
νίός φίλος οντε &εοϊο . Si 258
”Εκτορα, ος &εός εβκε μετ’ άνδράβιν ,
ονδε έφκει άνδρός γε &νητον παις
έ'μμεναι , άλλά &εοΐο .

55 . ώδε· derart . ivi φρεβϊ
ποιήβειεν , für das gewöhnliche
ivi φρεοι τι&έναι , da beide Verba
in denselben Bedeutungen gebraucht
werden .



ΙΑΙΑΔΟΣ XIII . 7

αύτώ ·9·
’ έοτάμεναι κρατερώς καί ανωγέμεν άλλους'

τώ κε και εββΰμενόν περ ερωήβαιτ
’ άπ 'ο νηών

ώχυπόρων , εΐ καί μιν Ολύμπιος αυτός εγείρει
ή, και βκηπανίω γαιήοχος έννοβίγαιος

60 άμφοτερω κεκοπώς πλήβεν μένεος κρατεροϊο ,
γυϊα δ ’

ε&ηχεν ελαφρά, πόδας και χεΐρας υπερ&εν.
αυτός δ’ ως τ ’ ί'ρηξ ώκύπτερος ώρτο πετεβ&αι ,
ος ρά τ ’ απ’ αίγίλιπος πετρης περιμηκεος άρ&εις
δρμή &Α πεδίοιο διώκειν ’όρνεον άλλο ,

65 ως άπό των ηιξε ΠοΟειδάων ένοβίχ &ων .
τοΐιν δ’

εγνω πρόβ&εν Όιλήος ταχύς Αίας ,
αϊψα δ ’

αρ
’ Αίαντα προβέφη Τελαμώνιον υιόν

„Αίαν , έπεί τις νωι %·εών, οΐ Όλυμπον έχουβι ,
μάντεϊ είδόμενος κέλεται παρά νηυβϊ μάχεβ&αι '

70 ούδ ’ 8 γε Κάλχας έβτί , %-εοπρόπος οίωνιβτής ’

ί'χνια γάρ μετόπιβ&ε ποδών ήδε κνημάων
ρεΐ

’
εγνων άπιόντος ’ άρίγνωτοι δε %·εοί περ.

και δ ’
ε’μοι αύτω &υμός ivi βτήϋ'εββι φίλοιβι

56 . εατάμεν αι , in der Bedeu¬
tung „stehen bleiben , standhalten “,
wie Λ 410 , O 666 .

57 . ίρωήααιτε , Paraphr . άπο-
ατρέψαιτε. Aufser dieser einen Stelle
hat ερωέω überall intransitive Be¬
deutung .

59 . σκηπανίω , wie ß 247 —
βκήπτρω. Den Stab trägt Kalchas
als Wahrsager , wie der Priester
Chryses A 15.

60 . κεκοπώς , nur noch a 335 .
An beiden Stellen bestand die alte
Variante κεχοφώς.

61 = E 122 , Ψ 772 .
62 . Aisch. Suppl . 734 νήες ωκύ¬

πτεροι . πέτεβύαι enteilen . Vgl.
M 279 , S 397 , y 176, £ 255 , η 14.

63 . αίγίλιπος , zu Ι1ί >. άρύείς
sich emporgeschwungen hat .

64 . Gehört πεδίοιο zu ορμήσηοάβα:
ζηδιώκεινΫορνεον , nur hier , ullo ,
Schol. ετερον, τφ εί’δει, wie Φ 22 .

65 . ω ; so schnell.
66 . τοΐιν gehört zu πρόα&εν (=

πρότερος) . Όιλήος Αίας , zu Β 527 .
68 . Αίαν , επεί , ζη Γ 59 . Zu

dem Satz mit εκεί fehlt der Nach¬
satz , der infolge des eingeschalteten

Zwischensatzes ( 70 — 72 ) vergessen
worden ist , vgl . i\T775 . ο'ί ’Όλν μπον
ί'χονσι , ohne spezielle Beziehung
auf Poseidon , der vorzugsweise das
Meer bewohnt , zeitweise aber auch
auf dem Olymp ist ( Θ 200 , 440 ,
O 161) , vgl . E 404 .

70. o v δε ist begründend , ο ίω¬
ν ιστης (Β 858 , P 218 ) , wie οίωνο -
πόλος A 69.

71 . ί'χνια kann hier nicht die
Bedeutung von „Spuren“ haben we¬
gen des Zusatzes von κνημάων : inan
erwartet vielmehr ein Wort mit der
Bedeutung „Gang, Bewegung“ . Ze-
nodot und Aristophanes schrieben
ί'χματα, andere ιάματα . άπιόντος ,kein Genet, absolutus .

72 . ρεΐα gehört zu ί’γνων, nicht
zu άπιόντος , worauf es die Alten be¬
zogen. & εοί περ gerade die Götter,
vgl . A 86 δρντόμος περ άνήρ. A 353
τιμήν περ . Ο 372 εν ’Άργεΐ περ.
Ε 265 Τρωί περ. λ 441 γνναικίπερ .
τ 541 , 581 Ιν περ ονείρω . Ρ 634, 712
αυτοί περ . Ο 553 , α 59 βοί περ.
Δ 361 , Π 245 εγώ περ. Κ 70,Ν 415,̂ Ρ 121 , 232 , 239 , β 149 .

73. εμοί αύτω , so wie Aias den
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μ&λλον έφορμαται πολεμίξειν ήδέ μάχεσαι ,
75 μαψώωΰι δ ’ ένερ & ε πόδες καϊ χεΐρες υπερώε “

τον δ ’ άπαμειβόμενος προβέφη Τελαμώνιος Αίας

,,οϋτω νυν καϊ εμοϊ περί δούρατι χεΐρες ’άαπτοι

μαιμώβιν , χαί μοι μένος ώρορε , νέρ&ε δε ποββιν
έΰβυμαι άμφοτέροιβι ' μενοινώω δε και οίος

80 "
Εχτορι ΤΙριαμίδη αμοτον μεμαώτι μάχεβϋτα .

“

ως οΐ μεν τοιαϋτα προς άλλήλονς άγόρευον ,
χάρμη γη%·6 <3υνοι , την 6φιν tlfög έμβαλε &νμώ '

τόφρα δε τούς ΰπιϋ·εν γαιηοχος ώρβεν Αχαιούς ,
οΐ παρά νηνβϊ &οηβιν άνέψυχον φίλον ήτορ.

85 των ρ άμα τ αργαλέω καμάτω φίλα γνΐα λέλνντο ,
χαί ΰφιν αχός χατά 9υμον έγίγνετο δερχομένοιβι
Τρώας , τοϊ μέγα τείχος νπερχατέβηβαν ύμίλω.
τούς οι γ είΰορύωντες ύπ ’

όφρύΰι δάκρυα λείβον
ού γάρ έφαν φενξ,εβ&αι υπ ’ εκ κακού, άλλ ’

ίνοβίχύων
90 ρεΐα μετειβάμενος κρατεράς ώτρυνε φάλαγγας .

Gott an seinem Gange von aufsen
erkannt hatte, so fühlt er auch in
sich selbst die Einwirkung des
Gottes.

74 . μάλλον , mehr als zuvor.
75 . μαιμωωσι regen sich un¬

gestüm , stürmen , zucken , wie 78 ;
vgl . E 661 , 670 .,77. κερί δονρατι , vgl . B 389 .

78 . ωρορε , wie B 146 , δ 712 ,
ψ 222 , ω 62 , eine Aoristform , die
nur hier intransitiveBedeutung hat .
Andere fassen es als Perfekt =
ορωρε .

79 . έβανμαι , Paraphr . ορμώ .
μενοινωω — προ&νμονμαι . οΐος ,
d . h. ohne göttlichen Beistand , wie
ihn Hektor hat , denn früher schon
hatte Aias allein gegen Hektor ge¬
kämpft .

81— 135 . Nachdem Poseidon
auch die anderenAchaierauf -
ge muntert hatte , scharen sich
dieselben in dichtgedrängten
Eeihen um die beiden Aias .

81 = E 274.
82 . χάρμγι , Schol .

’Αρίαταρχος
rfj εις τι v πόλεμον προθυμία .

83 . τόφρα unterdessen , ohne
vorhergehenden oder nachfolgenden

Zeitsatz , wie P 79 , Al 338 , T 24,
Φ 139 , y 303 , δ 436 , s 246 , 258 , ζ 171 ,
«■438 , i 47 .

84 . aviipv %av ausruhten , er¬
holten , vgl . R 575 .

85 . Vgl. H 6 .
86 . Vgl . A 188 , M 392 , N 417,

S 458 , 486 , Π 508 , 581 .
87 = 50 .
88. υπ ’ όφ ρύσι , wie δ 153, β186 ,

531 , π 219 und It 522 . Dies ist
attributive Bestimmung zu ία'

κρηα,
nicht adverbiale Bestimmung zu
λείβον , wie Σ 244 tlveav ύφ’
άρμααιν ωκεας ίππους „die Pferde
unter dem Joche“

, denn sonst mufsf e
der Genetiv stehen wie © 543,
ß 576 , δ 39.

89 = O 700 . ε φαν glaubten,
hofften , zu T 262 . νπ ’ εκ κακοί ,
vgl . Ο 628 , Ρ 461 . Sonst steht
υπεκφεύγω mit dem Accusativ E 22,
Z 57 , 58 , © 369 , Π 687 , X 202,
y 175 , i 286 , 489 , κ 129 , λ 383,
μ 216 , 287 , 446 , v 368, π 372.

90 = Ρ 285 . μετειβάμενος
(μέτειμί) , Scho) , προς αύτους άφικι -
μενος, μετελ&ων . κρατεράς , aus¬
schmückendes Beiwort, sonst müfste
es proleptisch gefafst werden.
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Τενχρον έπι πρώτον χαϊ Αήιτον χελεύων
Πηνέλεών θ'’ ηρώα Θόαντά τε Αηίπνρόν τε
Μηριόνην τε καί Άντίλοχον , μήβτωρας αυτής "

τούς δ y εποτρύνων επεα πτερόεντα προβηνδα"

95 „ αιδώς Αργείοι , κούροι νέοι · νμμιν έγώ γε
μαρναμένοιβι πέποι&α βαωϋέμεναι νέας &μάς "

ει δ ’ υμείς πολέμοιο με&ήΰετε λενγαλέοιο ,
νυν δή εϊδεται ήμαρ νπ 'ο Τρώεΰβι δαμήναι.
ώ πόποι , ή μέγα &αϋμα τόδ’

οφθαλμοίΰιν δρώμαι ,
100 δεινόν , ο ον ποτ έγώ γε τελεντήβεβ &αι έφαόκον ,

Τρώας εφ
’

ήμετέρας ίέναι νέας , οι το πάρος περ
φνζακινής έλάφοιβιν έοίχεβαν, αϊ τε χαϋ ’ ύλην
&ώων παρδαλίων τε λύκων τ ’

ήια πέλονται
αντως ήλάΟκονβαι άνάλκιδες, ονδ ’ έπι χάρμη -

105 ώς Τρώες το πριν γε μένος καί χεΐρας Αχαιών
μίμνειν ονκ έ&έλεΟκον εναντίον , ονδ ’ ήβαιόν.

91 . Τενκρον : Schol. οντοι δεύ¬
τεροι μέν είοι κατ άΧκήν, πρόθυμοι
δε παντες κα 'ι νέοι . Αήιτος und
Πηνίλεως waren Anführer der
Boioter , B 494 .

92 . @ 6 ας , Anführer der Aitoler ,
B 638 . Δτρίπνρος , vgl. I 83 . Von
hervorragenden Anführern beteilig¬
ten sich aufser den beiden Aias
nur noch Idomeneus und Menelaos
an dem Kampfe , da die anderen
mit Ausnahme Nestors verwundet
waren.

95 . αΙδώς , wie E 787 , Θ 228 .
κονροι wird nur von Edlen ge¬
braucht , wie das deutsche Junker .

96 . μαρναμένο io i , hypothe¬
tisch . πέποι & α ich traue zu ,
verlasse mich auf euch.

98 . δ ή wirklich , εϊδεται , Schol.
άνεφάνη . δαμήναι tritt als Folge -
infinitiv zu εϊδεται ήμαρ, vgl . A 341 ,
E 634 , M 246 , N 775 , Ψ349 , s347 ,
X 331 , 374 , φ 255 , 428 , ω 433 .

99 = Ο 286 , Τ 344 , Φ 54.
9 αν μα ist Prädikat , τάδε Objekt,
letzteres ist im Deutschen durch ein
lokales Adverb zu übersetzen .

100. o bezieht sich auf τάδε, τε -
Χεντήοεο9αι , mit Passivbedeu¬
tung , zu M 66 . έφαοκον , vgl . 89 .

101 . Ιέναι , epexegetischer Infi¬
nitiv zu τάδε, vgl . zu E 665 , Z 79 .

102 . φν ξακιν ής (v . φνξα 12 ) ,
Paraphr . φενκτικαΐς και δειλαΐς.
Zu Δ 243 .

103 . ήϊα (Einl . § 20) , Schol .
βρώματα.

104 . αντως so , d . h . zwecklos,aufs Gerathewohl . έπι = επεατι,wie A 515 , Γ 45 , ß 58, fr 563 ,
X 367 ; besonders ονδ' έπι φειδώ
£ 92 , π 315 . Andere schreiben έπι
χάρμί] und erklären es „zum Kampf,um zu kämpfen'1 als Dativ des
Zweckes, vgl . Ψ 574 , ρ 44 . χάρμη
Kampflust , wie 82.

106 . μΐμν ειν i ναντίον gegen¬über standhalten , wie | 270 μεΐναι
εναντίβιον. ονκ ifr έΧεακον ge¬
trauten sich , versuchten es nicht ,weil sie nicht konnten , wie Φ 366
ονδ’ έ& εΧε προρέειν (dazu Aristarch
άντι τον ονκ ήδννατο) . y 120 ον
τις ποτέ μήτιν όμοιωϋ'ήμεναι αντην
ή& εΧε . Xen. Hell . V, 4 , 61 τα πλοία
ονκέτι ή &εΧε παραπΧεϊν. Dem . 4 , 40
προβάΧΧεο &αι οντ’ οϊδεν οντ’

ε &έΧει.
ονδ ’ ήβαιόν , auch nicht ein wenig,zur Verstärkung der vorhergehen¬
den Negation wie B 380 , JV 702 ,Ä 141 , T 361 , y 14, o 355 ; anders
φ 288 und ohne Negation i 462 .
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νϋν δε εκάς πόλιος κοίλες επί νηνβϊ μάχονται

ηγεμό vos κακότητι με &ημοβννηβί τε λαών ,
οϊ κεΐνφ έρίβαντες αμννέμεν ονκ έ&ε

'λονβι

110 νηών ώκνπόρων , αλλά κτείνονται άν ’ αντάς .
άλλ ’ εί δη καί πάμπαν έτήτνμον αίτιός εβτιν

ηρως
’Λτρείδης , ευρύ κρείων

’’Αγαμέμνων ,
οϋνεκ’ άπητίμηϋε ποδώκεα Πηλέιωνά,
ήμέας γ ον πως εβτι με &ιεμεναι πολέμοιο.

115 άλλ ’
άκεώμε &α Q-&660 V άκεβταί τοι φρένες εβ&λών .

υμείς 0 ’ ονκετι καλά με &ίετε & ονριδος αλκής
πάντες άριβτοι έόντες άνά βτρατόν . ούδ ’ αν εγώ γε
άνδρι μαχηβαίμην , ος τις πολέμοιο με&είη
λνγρος έών νμΐν δε νεμεΰβωμαι περί κήρι .

120 ώ πε'πονες , τάχα δη τι κακόν ποιήσετε μεΐξον
τηδε με&ημοΟννη ' άλλ’ έν φρεβι Ο-έΰ&ε εκαβτος
αιδώ καί νέμεβιν ’ δη γάρ με

'γα νεϊκος όρωρεν .
"Εκτωρ δη παρά νηυβί βοήν άγα&ος πολεμίζει
καρτεράς , έβρηζεν δε πνλας και μακρον όχηα .“

107 = Ε 791 .
108 . ή 'γεμόνος , des Agamem¬

non , vgl . 111 ff. κακότης heilst
sonst „Unglück , Feigheit “

, aufser
hier und Γ 366 , wo es Frevel , Über¬
mut bedeutet . Vgl . Theognis 855 .

109 . έριααντες , dafs auch noch
andere aufser Achill dem Agamem¬
non zürnen , vermutet dieser selbst
/S? 49—61 . έ & έλουσι Lust haben .

110 . άν ’ aurag , wie ΛΓ 171 ,
O 488 , Π 296 .

111 . εί δ ή wenn wirklich , noch
verstärkt durch έτήτνμον.

112 = A 102 , H 322 .
113 . άπητίμη αε , ein verstärktes

ήτίμηαε (auch bei Theognis 821 ) ,
wie unser „verunehren “

; vgl . άπο-
&ανμάζω (verwundern ) , άποτε&νηοίς
(verstorben ) ,ajroM 9t' zcrfi)(verbergen ) ,
απολείπω (verlassen ) , άπόλλνμι u.
ähnl .

114 . ή μίας steht mit Nachdruck
am Versanfange . Das folgende γε
(doch) tritt beschränkend hinzu, ov
πως ίατι , nullo pacto licet .

115 . άκειόμε & α , wir wollen
(das Versäumte ) wieder gut machen ,ohne Objekt wie κ 69 άλλ ’ άκίσαα&ε

φίλοι, τοι in Sentenzen wie I 158 ,
Μ 412 (?) , 9 329 , ο 72 , vgl . Β 298,
Έ 873 . Zum Gedanken vgl . Ο 203.

116 . καίά = «alecis , wie © 400,
& 388 , ο 10 , ρ 381 , 460 , 483 .

118 . μαχησαίμην , vrioZ320, 132.
119 . λνγρός = κακός , άναλκις ,

wie 237 , α 107 . νεμεσσώμαιηβΐιωβ
übel , verarge .

120 . ώπίπονες , vgl. Β236 . τί ge¬
hört nicht zu κακόν, sondern ist Be-
ziehungsaccusativ (irgendwie, etwa) ,
nach δή wie A 394 , N 446 ; häufiger
nach ή , ή , εί wie Δ 93, E 421 , Η 28 ,
© 282 , 1 197 , N 251 , 464 , Ο 203 , 245,
Σ 180, Τ 56 , Τ 17 , 184 , Φ 192.

121 . τήδε , durch eine solche
Lässigkeit , wie ihr sie jetzt zeigt.
εν φρεβίϋ ' ίσϋ ' εαίδώ , vgl . O 661,
661 αιδώ ρ·έβ&’ ίνί Όνμώ .

122 . νέμεβιν , vgl . Ζ 351 . δή ,
fast gleich ήδη , weist auf etwas
Bekanntes hin , wie O 400 .

123 . βοήν άγα & ός , von Hektor
auch O 671 gebraucht , zu B 408 .

124 . όχήα , wie M 121 ; dagegen
werden M 465 , 460 zwei όχήες er¬
wähnt.
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125 ως Qu κελεντιόων γαιήοχος ώρΰεν Αχαιούς ,
αμφί δ’

άρ
’ Αί'αντας δοιούς ΐΰταντο φάλαγγες

καρτεραί, ctg οϋτ’ αν χεν Άρης όνόβαιτο μετελ &ών
οντε χ Ά &ηναίη λαοββόος. οι γάρ άριΰτοι
κριν&έντες Τρώας τε χαΐ "Εχτορα δΐον εμιμνον ,

130 φράζαντες δόρυ δονρί , βάχος βαχεϊ προ &ελύμνω '

άβπϊς αρ
’ άβπίδ’ ερειδε , χόρνς κόρνν , ανέρα δ ’

άνήρ ’
■φαϋον δ ’ ίππόχομοι κόρν&ες λαμπροΐβι φάλοιβι
νενόντων ως πυκνοί εφεβταβαν άλλήλοιβιν
εγχεα δ ’ επτύββοντο %·ραβειάων από χειρών

135 6ειόμεν
’ ’ οϊ δ ’ ι&νς φρόνεον , μέμαβαν δε μάχεβ &αι .

Τρώες δε προντνψαν άολλέες, ήρχε δ ’
αρ

’ "Εκτωρ

125 . κελεντιόων , wie Μ 265 .
Versschlufs wie 83.

127 . αν κεν , zu Λ 135 . Zum
Gedanken vgl . Δ 539 , P 398 .

128 . λαοββόος , wie χ 210 ,
auch Beiwort des Ares , der Eris
und des Apollon P 398 , T 48 , 79,
des Elektryon Hes . Sc . 3 , des Am¬
phitryon 37 , 128 , Schol. ή τούς
iaous βεΰονβα, τοντέοτιν εις φυγήν
άγουβα , η βώζουβα , die letztere
Erklärung ist verfehlt . So heilst
Athene als Kriegsgöttin auch άγε-
λείη . Besser fafst man es in der
Bedeutung ,,έπ 'ι πόλεμον δρμώβα“,
vgl . Pindar Olymp. III , 26 Αατονς
ιπποβόα &υγάτηρ. Soph . Oed.
Colon. 1313 δορνββοϋς ’Αμφιά-
ρεως. Aisch. Suppi . 190 όχλον δ ’ νπ -
αβπιβτήρα καί δορνοαόον λεΰββω .
Theognis 987 δορνββόον άνακτα.

129 . κρινϋ ' έντες auserlesen .
130 . φράξα ντε ς , wie ΛΓ 263 ;

vgl . Ο 566 , Ρ 268 . προ & ελΰμνω ,
Schol. αλλεπαλληλία τ) αλλεπαλλήλους
πτΰχας εχοντι, also ein Schild, bei
welchem die einzelnen Schichten
übereinander gingen oder die un¬
tere über die obere hervorragte .
Vgl . βάκος τετρα&έλυμνον Ο 479 =
τετράπτυχον . Dagegen bedeutet προ -
&έλυμνος 1 541 , Κ 16 mit der Wurzel
heraus .

131— 133 = Π 215 — 217 . ερειδε
steht nur an diesen beiden Stellen
mit sächlichem Subjekt , sonst regel -

mäfsig mit persönlichem . In der
Bedeutung sich anlehnen , sich an-
schliefsen steht das Mediummit dem
Dativ . Nachbildungen bei Tyrtaios
(Frg . XI , 31 ed. Bergk ) και πόδα
πάρ ποδϊ &ύς καί επ ’ άβπίδος
άβπίδ ’ ίρείβας . Vergil Aen. X, 361
haeret pede pes densusque viro vir .
Furius Antias Annal . bei Macrobius
Saturn . YI, 3 , 5 pressatur pede pes,
mucro mucrone , viro vir . Silius
Ital . VIII, 335 pes pede virque viro
teritur . Quint . Sm . 8 , 74 εγχεϊ δ’
ί'γχος συμφέρετ’

, άβπίδι δ’ άβπϊς,
£π’ άνέρα δ’ ηιεν άνήρ.

132 . Zu verbinden ist «opuitss
νενόντων φάλοιβι ipavov (φάλων)
die Helme stiefsen mit den Bügeln
aneinander , wenn die Krieger den
Kopf bewegten .

134 . i πτΰββοντο , kreuzten sich ,Schol. είς τό αυτό βυνηγετο και
εκάμπτετο κραδαινόμενα .

135 . Ι& νς φρόνεον , vgl . Μ 124 .
136 — 205 . Die Troer unter

Hektor rücken heran und fin¬
den heftigen Widerstand . Me¬
riones entfernt sich aus der
Schlacht , um sich für einen
gebrochenen Speer einen an¬
deren zu holen . Es fallen
Imbrios und Amphimachos ,deren Leichname die Achaier
davontragen .

136 = 0 306 , P 262 . προύτυ -
ipav drangen vor , vgl . co 319 .
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αντίκρυ μεμαώς , όλοοίτροχος ως από πέτρης ,
ον τε κατά στεφάνης ποταμός χειμάβροος ώση ,
ρ -ήζας άσπέτω όμβρω άναιδέος έ'χματα πέτρης·

140 ϋψι ό ’ άνα &ρωΰκων πέτεται , κτνπέει δέ &’ νπ αυτόν

νλη ' δ ό ’ άσφα.λέως &έει εμπεόον , είος ϊκηται
ίβότΐεδον , τότε δ’ ου τι κνλίνδεται εσσύμενός περ·
ως "Εκτωρ εΐως μεν απειλεί μέχρι θαλάσσης
ρέα διελεύσεσ&αι κλιΰίας καϊ νηας Αχαιών

145 κτείνων άλλ ’ ότε δη πνκινης ένέκνρβε φάλαγξι ,

στη ρα μάλ’ έγχριμφ &είς . οΐ δ’ άντίοι υϊες Αχαιών
νύΰβοντες !- ιφεσιν τε καϊ έγχεσιν άμφιγΰοι &ιν
ωσάν από σφείων δ de χασσάμενος πελεμίχ &η .

ηνβεν de διαπρύσιον Τρώεΰβι γεγωνώς ’

150 „ Τρώες και Λύκιοι καί Υάρδαν οι άγχιμ αχηταί ,
παρμένετ ’ · ου τοι δηρόν έμε σχήσονσιν

’Αχαιοί ,

137 . δλοοίτρο χος , Rollstein ,
Rollkiesel , auch bei Herodot V , 92 ;
VIII , 62 . Theokrit 22 , 49 . Vergil
Aen. XII , 684 ac veluti montis
saxum de vertice praeceps cum
ruit avolsum vento , seu turbidus
imber proluit aut annis solvit sub¬
lapsa vetustas ; fertur in abruptum
magno mons improbus actu exultat -
que solo , silvas armenta virosque
involvens secum. Nach geahmt von
Quint . Stn . 1 , 696 .

138 . κατά βτεφάνης vom Rand
herab , ποταμδςχειμάρροος , vgl .
A 452 , E 88.

139 . ρήξας , nachdem er weg¬
gespült , weggeschwemmt hat . ο μ -
βρω Wasserschwall , άνειδέο s ,
vgl . zu Δ 521 . εχματα den Halt ,
die Unterlage (Erde und kleinere
Steine ) , auf welcher der Felsblock
ruht .

140 . ανα & ρφβκων , weil der
Stein nicht rollt , sondern so oft er
den Boden berührt , daran abprallt
und wieder in die Höhe springt .
Schol . προβκροΰωνκαι άφαλλόμενος.

141 . άβψαλέως (unablässig ) ,
noch durch έ'μπεδον (in einem fort )
verstärkt , wie v 86 vom Schiffe und
O 683 έ'μπεδον άβφαλές alsl &ρφοκει
vom Kunstreiter , der von einem
Pferde auf das andere springt , stog

statt des handschriftlichen εως (cfras),
wofür auch einige Quellen δφρ’ αν
haben .

142 . i a αν μ ενός , hier von einem
leblosen Gegenstände, wie ίεμένηvon
der Lanze N 543 , T 280 , 399 .

143 . εΐως , zu M 141.
144 . ρέα διελενβεα & αι schrieb

Aristarch (Schol. T 263) für das hier
und T 263 fast einstimmig von den
Handschriften überlieferte ρεΐα δ’
έλενβεβ&αι. Der Accusativ ist nicht
von der Präposition heeinilufst, son¬
dern hängt von έλενβεο &αι ab „hin¬
durch zu kommen (durch die Feinde)
zu den Zelten und Schiffen “

, vgl.
A 322 , X 482 , ß 262 , δ 477 , % 167.

145 . ένέκυρσε stiefs auf.
146 . μάλ ’ έγχριμφ & είς (Η 272) ,

Schol. λίαν ταίς φάλαγξιν έμπε -
λαο&ιίς.

147 = Ο 278 , Ρ 731 ; vgl . £ 26.
άμφιγνοιβιν , Schol. οτι εκατέρω -
&εν ακρον έχει.

148 = Α 535, Ε 626.
149 = © 227 , Λ 275 , 586 , Μ 439 ,

Ρ 247 .
150 = © 173 .
151 . παρμένετε , neben mir.

ον τοι haben die besten Quellen;
andere οντι , welches metrisch zu¬
lässig wäre , vgl . Einl . § 23 .
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και μάλα πυργηόον βφέας αυτούς άρτύναντες ,
άλλ ’

, όίω , χάβΰονται νπ ’ έγχεος , εί έτεόν με
ωρβε &εών ώριΰτος, έρίγδονπος πόΰις "Ηρης.“

155 ως είπων ώτρυνε μένος και &νμον έκάΰτον .

Ληίφοβος δ ’ έν τοϊΰι μέγα φρονέων έβεβήκει
ΊΊριαμίδης , πρόΰ&εν δ ’ έχεν άΰπίδα πάντοΰ' έίΰην ,
κουφά ποΰϊ προβιβάς καί νπαΰπίδια προποδίξων.
Μηριόνης δ ’ αύτοϊο τιτνΰκετο δονρϊ φαεινώ,

160 καί βάλεν , ονδ ’
άφάμαρτε , κατ ’ άΰπίδα πάντοΰ ’

έίΰην

τανρείην της δ ’ οϋ τι διήλαΰεν, αλλά πολύ πριν
έν κανλώ έάγη δόλιχόν δόρν Ληίφοβος δε
άΰπίδα τανρείην ΰχέ&

’ άπο έο , δεϊΰε δϊ Ουμώ
έγχος Μηριόναο δαΐφρονος ’ αντάρ ο γ

’
ηρως

165 άψ έτάρων είς ε&νος έχάζετο , χώΰατο δ ’ αίνώς

άμφότερον , νίκης τε και έγχεος , δ ζννέαζε .
βή δ ’ ίέναι παρά τε κλιΰίας καί νηας Αχαιών ,
οίΰόμενος δόρν μακράν , ό οί κλιΰίηφι λέλειπτο.

οί δ ’ άλλοι μάρναντο , βοη δ’ άΰβεΰτος ορώρει .
170 Τενκρος δε πρώτος Τελαμώνιος άνδρα κατέκτα ,

152 = Μ 43 .
153 . ό ίω , parenthetisch , zu © 636 .

νπ εγχεος vor meinem Speere,
vgl . T 73 und Δ 497 , Ο 574 . st
ετεόν με ωρσε , vgl . Ε 104 .

154 . Vgl. Η 411 .
166 = Ε 470 .
156 . Vgl . Λ 296 , X 21 .
157 = 803 .
158 . κονφα leicht , flink , wie

Pindar 01. XIV, 15, Hesiod Scut . 323 .
Vgl . κραιπνά ποαϊ προβιβάς N 18,
9 27 . νπααπίδια — νπ ’ άοπΐδι ,
vom Schilde gedeckt , wie N 807 ,
Π 609 .

169 = 370 ; vgl. Φ 582.
160 = A 350 und N 175 .
161 . διήλαοεν , näml . Μηριόνης,

vgl . Π 318 . πριν , nämlich πριν
διελάααι.

162 . sv κανίω , dort , wo das
Holz in dem Erze befestigt war ,
wie 608 , Π 116 .

163 . σχέβ· ’ άπο so hielt ihn
von sich weg, damit der Speer nicht

zugleich durch den Panzer dringe
(vgl . Γ 357 f.) , wie T 261 οάκος μεν
άπο so χειρί παχείη εοχετο ταρβήαας.
άπο mit verlängerter Endsilbe vor
dem digammierten εο und ’ε &εν
auch E 343 , Z 62 , K 465 , M 205 ,
T 261 , 278 , i 398 , φ 136, 163 . Der
Satz mit δέ ist begründend , wie 191 ,
vgl . A 228 , 259 , B 26, 196 , Γ 134 ,
1 238 , 497 , 640 , A256 , IV 481 , Π90 ,
Σ 188 , Φ 366 , 498 .

165 = Γ 32 . εχάξετο , weil der '
Angriff mifsglückt und sein Speer
gebrochen war.

166 . άμφότερον , zu Γ 179 .
νίκης , res pro rei defectu , zu A 65 .

167 = © 220 , A 617 , N 208 .
168 . οιοόμενας , um sich zu

holen , wie 248 , 257 .
169 = 540 . Übergangsvers zur

Einleitung der Erzählung dessen,
was sich während der Abwesenheit
des Meriones auf dem Schlachtfelde
ereignete .

170 = Z 5, M 378 .
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’Ίμβριον αίχμητήν , πολνίππον Μέντορog υιόν.
ναΐε δε Πήδαιον , πριν έλ&εϊν νιας 'Αχαιών,
κονρην δε Πριάμοιο νό&ην εχε , Μηδεϋικάΰτην
αύτάρ έπει Ααναών νέες ηλν&ον αμφιέλιββαι,

175 &ψ εις "Ιλιον ήλ &ε , μετέπρεπε δε Τρώειίβι ,
ναΐε δε πάρ Πριάμφ ' ο δε μιν τίεν ΐβα τέκεβΰι .
τον ρ vibg Τελαμώνος ΰπ ’ οϋατος εγχεΐ μακρψ
ννξ ’

, εκ δ ’ εβπαβεν εγχος ’ ό ό ’ ανζ ' επεβεν μελίη ως ,
η τ ’ ’όρεος κορυφή εκα&εν περιφαινομένοιο

180 χαλκω ταμνομενη τέρενα χ&ονι φύλλα πελάββη -

ώς πέβεν , άμφί δέ οι βράχε τεύχεα ποικίλα χαλκω .
Tεϋκρog δ’

ώρμη &η μεμαώς άπο τενχεα δνϋαι-
"
Εκτωρ δ ’

δρμη &έντog άκόντιβε δονρ'ι φαεινω.
άλλ’ δ μεν αντα ίδών ήλεύατο χάλκεον εγχος'

185 τντ &όν ό δ ’ Άμφίμαχον , Κτεάτον νί ’
Άκτορΐωνος ,

νιββόμενον πόλεμόνδε κατά Οτή&ος βάλε δουρί.
δονπηβεν δε πεβών , αράβηβε δε τεύχε’ επ’

αύτφ.
"Εκτωρ δ’ ώρμη &η κόρν&α κροτάφοις αραρυίαν
κράτος άφαρπάξαι μεγάλητορος Άμφιμάχοιο '

190 Αίας δ ’
δρμη &εντος ορεξάτο δονρ 'ι φαεινφ

171 . Αμβριον , nur hier erwähnt .
πολνίππον , der viele Pferde be¬
sitzt , vgl . die ähnlichen Composita
πολναρνι Β 106 ; πολυλήιος E 613 ;
πολνμηλος B 605 , 705 , 3490 ; πολύ-
ατάφνλος Β 507 , 537 ; πολντρήρων
Β 502 , 582 ; πολυφάρμακος Π 28 ,
κ 276 ; πολύχαλκος Κ 315 , Σ 289 ,
ο 425 ; πολνχρναος Η 180 , Λ 46 ,
Κ 315 , 21289.

172 . Πήδαιον , Schob υπό την
Τδην πόλις προς Θήβην, οϊ δε προς
Καρίαν. πριν als Länge gebraucht
(hier in der Thesis ) wie B 348 ,
Z 81 , H 390 , Θ 474 , Π 839 , 840 ,
Φ 179 , 340 , X 156 , Sl 245 , 764 und
elfmal in der Odyssee, vgl . Anhang
zu Π 840 .

173 . εχε , zu Γ 123 .
174—176 = O 649—551 .
175 . uif> zurück . Schol . ήδη γάρ

άλλοτε ηλ&εν εις Τροίαν διά τον
γάμον.

178 . Das erste Hemistichion steht

auch M 395 . μελίη ως , zu Δ 482,
E 560 .

179 . κορνφή , andere κορυφής ,
vgl . Anhang , περιφαινομένοιο
ringsum sichtbar , vgl . s 476.

180 . χαλκω Beil . τέρενα ,
Schob τρυφερά , απαλά.

181 = Μ 396 .
182 . ώρμηϋ -η drang heran .

Der Infinitiv hängt von μεμαώς ah,
dagegen 189 von cSgpjjib}.

184 = 404 , 503 , Π 610 , P 305,
526 . Vgl. T 281 , X 274 , 285,, v 305,
X 260 . feer die Form ήλεύατο
vgl . Einh § 12 .

185 . τυτ & όν um ein weniges,
d . h . die Lanze fuhr knapp an ihm
vorbei , wie P 306 .

186 = 0 577 . πόλεμόνδε , wäh¬
rend er zum Kampfe vordrang. So
steht Θ 313 ιέμενον πόλεμόνδε.

187 = E 42.
190. δρέζατο machte einen

Ausfall auf ihn , nicht „er zielte“ ,
denn οντα wird nur gebraucht von
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"Εχτορος ' άλλ ’ οϋ πΐ) χροος εί’βατο , πας δ ’

αρα χαλκώ
βμερδαλεω κεκάλνφϋ'’ ’ δ δ ’

άρ
’ άβπίδος δμφαλον ούτα,

ώβε δε μιν ΰ&ενεϊ μεγάλα ' δ δε χάΰΰατ δπίββω
νεκρών άμφοτέρων , τους δ ’ έξείρνββαν Αχαιοί .

195 ’
Αμφίμαχον μεν αρα Στιχίος διάς τε Μενεβ &ενς ,
άρχοϊ Ά &ηναίων , κόμιΰαν μετά λαόν Αχαιών ,

’Ίμβριον αντ Αί'αντε, μεμαότε -ύουριδος αλκής ,
ως τs δν αίγα λεοντε κυνών vito καρχαροδόντων
άρπάξαντε φερητον άνά ρωπήια πυκνά ,

200 υφον υπέρ γαίης μετά γαμφηλήβιν έχοντε ,
ως ρα τον νφοϋ εχοντε δύω Αί'αντε κορυΰτά
τενχεα ΰυλήτην κεφαλήν δ ’ απαλής άπο δειρής

einer Verletzung durch einen Hieb
oder Stofs und das folgende ωαε
läfst keinen Zweifel darüber , dafs
hier nur von einem Stofse die Rede
sein kann .

191 . χροός εί'αατο drang in
den Körper , erreichte den Körper,
welche Bedeutung εί'αατο auch Δ 138 ,
E 638 , P 518 , ω 524 hat , wo es
mit διά προ verbunden ist . Hier
ist εί'αατο mit dem blofsen Genetiv
konstruiert wie % 89 ΆμψΙνομος δ ’
Όδναήος ίείαατο . Andere schreiben
χρόορ oder χριός als Nominativ und
fassen εί'αατο in der Bedeutung „war
sichtbar “ (richtiger „wurde sicht¬
bar “

, denn εί'αατο ist Aorist) vgl.
Anhang , πας d ’

αρα χαλκώ wie
A 65.

192 . χεχάλνψϋ· ’
, vgl . τίφϋ·

Δ 243 , © 447 , K 37 , 141 , x 378 ,
ip 98 , τάφ&’ ωαπερ Eur . Here . für.
1419 . χαταχέχοφ&’ νπ ’ Antiphanes
bei Athen . III , 103 . οντα , hier
vom Verletzen des Schildes , wie
H 258 , N 552 , 607 , 646 , O 528 ,
P 43 , Φ 400 , 402 .

193 . μιν , Εχτορα.
194 . s | είρναααν , vom Kampf¬

platz weg auf ihre Seite , vgl . Δ 506 ,
E 298 , P 104 , 159 , 317 , Σ 152 und
zu S 422 .

195 . Στιχίος , vgl . O 331 Με -
νεα&ήος μεγα&νμον πιστόν εταίρον
und N 691 , wo neben Menestheus
dessen Kampfgenossen Stichios,
Pheidas und Ilias erwähnt werden,

während im Katalog (B 552) nur
Menestheus genannt wird , κόμισαν
μετά , brachten auf die Seite des
ach . Heeres.

197 . μεμαότε , Einl . § 20.
198 . κννων νπο άρπάξαντε ,

die sie den Hunden entrissen haben ,
eigentlich unter den Hunden (die sie
beschützen) weggeraubt haben , wie
P 235 αφισιν έλπετο 9νμός νεκρόν
νπ ’ Αί'αντος ερυειν . Anders
Σ 319 ω ρά Ό ’ νπό αχνμνονς ελα -
φηβόΧος άρπάαρ ανηρ. Vgl . auch
© 363 , I 248 , P 645 .

199 . ρωπήια verlängert den
vorhergehenden kurzen Vokal , wie
Φ 559 , Ψ 122, £ 473 .

200 . μετά γαμψηΧήσι v zwi¬
schen den Kinnbacken , wo μετά die
Stelle von εν vertritt , wie Λ 416
μετά γναμπτήαι γένυααιν. Ο 118
χεΐα&αι με&’ αί'ματι καί xovir/aiv .
Τ 50 μετά πρώττ) άγορή ΐξοντο .
Besonders häufig steht in dieser
Weise μετά χεραί ( zu E 344) und
μετά φρεαί (zu Δ 245).

201 . Der Accusativ τόν gehört
auch zu σνΧήτην. χορυατά , seltene
Dualform , zu A 16.

202 . In dem Abschlagen des
Kopfes des getöteten Imbrios will
der Scholiast eine besondere dem
Charakter des Lokrers Aias ent¬
sprechende Grausamkeit finden ; es
kann aber darin keine besondere
Grausamkeit gefunden werden in
einer Zeit, wo man die Leichen der
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χό-ψεν Όιλιάδης κεχολωμένος Άμφιμάχοιο ,
ήχε δε μιν βφαιρηδον έλιξάμενος δε δμίλον.

205 "Εκτορι δε προπάροι &ε ποδών πέβεν εν κονίηιη .

χαϊ τότε δή περί κήρι Ποβειδάων έχολώ &η
νίωνοΐο πεβόντοζ εν cu’

vfj δηιοτήτι,
βη δ ’ ίέναι παρά τε κλιβίας καί νήας 'Αχαιών
ότρννεων Ααναονς , Τρώεββι δε κήδε

’
ετενχεν .

210 Ίδομενενς δ ’ ’άρα οι δονρΐ χλντ '
ος άντεβόληϋεν

ερχόμενος παρ' εταίρου, ο οί νέον εκ πολέμοιο
ήλ& ε , κατ ’ ίγννην βεβλημένος όξέι χαλκω .
τον μέν εταίροι ενείχαν , ο δ’ ίητροΐς έπιτείλας

ίμεν ές κλιϋίην ετι γάρ πολέμοιο μενοίνα
215 άντιάαν . τον δέ προβέφη κρείων ενοβίχ &ων ,

getöteten Feinde den Raubvögeln
und Hunden zu Fraise liegen liefs.
Auch ist das bier erwähnte Beispiel
nicht das einzige, vgl . A 146, 261 ,
P 39 , & 496 ff. und Σ 176 κεφαλήν
6έ £ &υμός άνώγει πήξαι ανά ακολο-
πεασι ταμόν& ’ απαλής άπό δειρής.
Da ist Achill in ganz anderer Weise
gegen den getöteten Hektor grausam
und mehr noch gegen die zwölf
gefangenen Troer , die er bei der
Bestattung des Patroklos ( Ψ 175)
schlachtet und auf den Scheiter¬
haufen wirft , wie er früher gelobt
hat , Πατρόκλου κταμένοιο χολω&είς
{Σ 337 ) . Plutarch Crass. 31 , 6
τούτον δε κειμένου τήν κεφαλήν
άποκόψαι και τήν δεξιάν .

204 . οφαιρηδόν nach Art einer
Kugel , vgl . A 147 , S 413 . ελιξά -
μενος nachdem er ihm einen
Schwung gegeben hatte , wie έπι-
δινήαας Γ 378 . δι ’ ομίλου gehört
zu ήκε .

206 — 238 . Poseidon ermun¬
tert den Idomeneus in derGe -
stalt des Thoas zum Kampfe .

206 . περί κήρι wie ά 46 , 53
u . o . um sein Herz herum , d . h . im
Herzen, wie das deutsche „es wurde
ihm bange ums Herz“ . Andere
schreiben πέρι und beziehen das¬
selbe auf έχολώ & η .

207 . υίωνοΐο , des Antimachos
des Sohnes des Kteatos , den der

Dichter oben ’
Ακτορίων nennt , vgl .

zu Γ 140 , E 392 und A 750 , 751 .
208 = 167.
211 . παρ ’ εταίρου , von einem

Kampfgenossen , dessen Name der
Dichter nicht nennt , daher es eine
unbedeutende Persönlichkeit ge¬
wesen sein mufs. Von den alten
Erklärern dachten einige an Odys¬
seus, andere an Koiranos , Alkmaon
oder Agamemnon, aber weder Odys¬
seus (A 437 ) noch Agamemnon
(A 252 ) sind in der Kniekehle ver¬
wundet , Koiranos der Wagenlenker
des Meriones (P 611 ff.) kann über¬
haupt nicht verwundet worden sein
und Alkmaon ist bereits tot (M 304) .
Andere schrieben sogar 'Εταίρου als
Eigenname .

212 . ήλ & ε , revertit . Ιγνΰην
Schol. το όπίαω τοϋ γόνατος μέρος

213 . έ'νεικαν , statt des Plus¬
quamperfekts , vom Kampfplatze in
das Zelt, έπιτείλας , wie K 63,
N 753 , ohne näheres Objekt.

214 . ήιεν , war auf dem Weg,
ές κλιαίην , Schol. δπλιοΰμενος
δηλονότι, vgl . 235 , 241 , Weshalb
Idomeneus die Waffen abgelegt
hatte , da er A 501 noch unter den
Kämpfenden genannt wird , hat der
Dichter nicht angegeben , πολ ό¬
μοιο άντιάαν teilnehmen , wie
Μ 368 , N 752 .
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είΰάμενος φ&ογγήν Άνδραίμονοξ νιι Θόανχι,
dg πάθη Πλευρών ι καί αιπεινή Καλνδώνι
Αίχωλοΐθιν άναβθε , ■fffög δ ’ ωζ χίεχο δήμω '

„Ίδομενεΰ , Κρηχών βονληφόρε , που χοι άπειλαί

220 οί'χονχαι , χάς Τρωθίν άπείλεον νίεξ Αχαιών, “

xov δ ’ ανχ ’ Ίδομενεύζ , Κρηχών άγός , άνχίον ηνδα ’

,,ώ Θόαν , ον xiff άνήρ ννν γ
’ αΐχιος , οθθον έγώ γε

γιγνώθκω ’ πάνχες γάρ έπιθχάμε&α πχολεμίξειν.
ονχε τινά δέοξ ΐθχει άκήριον ονχε xig

’όκνψ
225 εί 'κων άνδνεχαι πόλεμον κακόν ’ αλλά πον ονχω

μέλλει δη ψιλόν είναι νπερμενέι Κρονίωνι ,
νωννμνον § άπολέθ&αι άπ ’Άργεος έν &άδ ’ ’Λχαιοΰς.
άλλα Θόαν , καί γάρ χο πάρος μενεδηιος ήβ&α ,
όχρύνεις δε και άλλον , ό&ι με&ιένχα ΐδηαι’

230 χώ ννν μηχ
’

άπόληγε κέλευε χε φωχί έκάθχω .
“

χον δ’ ημείβεχ’ έπειχα Ποθειδάων ένοΰίχ&ων

, ,Ίδομενεΰ , μη κείνος άνηρ έχι νοθχήθειεν
έκ Τροίης , άλλ ’ αν&ι κυνών μέλπη &ρα γένοιχο ,
8g xis επ ’

ημαχι χωάε έκών με&ίηθι μάχεβ &αι .

235 άλλ ’ άγε χεύχεα δενρο λαβών 1%ί ’ xavxa δ ’
άμα χρη

θπενδειν , αί' κ ’όφελός χι γενώμε&α καί δν έόνχε.

216 . είαάμενος φ & ογγήν , wie
Β 791 ; vgl . Ν 45 , Ρ 555 , Τ 81,
§ 268 , 401 , χ 206 , ω 548 .

217 . πάαη Πλευρώνι (lokaler
Dativ ) , die Stadt mit ihrem Gebiete.

218 = K 33, vgl . E 78.
219 . άτΐειλαί , τάς άπείλεον ,

wie Π 200 , ν 126 , Herodot VI , 32 .
Zum Gedanken vgl . Θ 229 ff.

221 = Δ 265 , N 259 , 274 , 311 .
223 . επιβτάμε & α , Schol. αντί

τον δννάμε&α , wie 238 , Π 142 ,
Τ 389 , Φ 320 , ν 207 , Aisch. Prom .
1032 . Soph. Trach . 543 .

224 . Vgl . E 812 , 817 . όκνω
εΐκων , wie K 122 , aus Bequemlich¬
keit .

225 . ui ’δνεται entzieht sich
( vgl. H 217 ) ; das Gegenteil ist
πόλεμον ävvai , wie Z 185 , I 604 ,
@ 62 , T 313 , vgl . Γ 241 , Σ 134.
οΰτω , vulgo ούτως , vgl . Anhang .

226 = @ 69 , vgl . B 116 , Γ 308 .
227 = ΛΓ 70, @ 70 .

La Roche , Homers Ilias . IV .

229 . δτρΰνεις , das Präsens
neben dem Imperfekt bei τό πάρος.
vgl . zu A 553 . offz vor μεϋ·ιέντα
wie d 516 , vgl . A 283 . ΐδηαι ,
ohne av , vgl . Kr. Di . § 54 , 15 . A . 2 .

230 . τώ steht formal um anzu¬
zeigen, dafs der Hauptsatz zu dem
zwischen ihn und den vorauegehen-
denVokativ eingeschobenenbegrün -
deten Satz (zu Γ 59) in einem
kausalen Verhältnis steht , wie H331 .
άπόληγε , näml . μάχης.

233 . αννών μέλπη & ρα , Schol.
εμπαίγματα , παίγνια , ein Spiel , eine
Belustigung , insofern die Hunde
die Leichname herumzerren . Vgl.
P 255 , Σ 179 und O 351 , X 67 .

234. επ ’
η μα τι , wie K 48 ,

Τ 229 , ß 284 , μ 105 , £ 105 , μά -
χεο & αι , vgl . Ρ 419 , Ψ 434 .

235 . δεύρο i'fft , zu Γ 130 .
236 . βπενδ ειν , Schol. ένεργεΐν

μετά καχοπα&είας καί ταλαιπωρίας,
d . h. mit Eifer betreiben , transitiv

2
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βνμφερτή δ ’
άρετή πέλει άνδρών και μάλα λυγρών

νώί δε καί κ αγαϋνϊβιν έπιβταίμεβδα μάχεβ&αι .
“

ως είπών δ μεν αντις εβη &εός αμ πόνον άνδρων
240 ’

ΐδομενεύς δ ’ ότε δη κλιβίην εϋτνκτον ικανέ ,
δύβετο τενχεα καλά περί χρο

'ι , γέντο δε δονρε ,
βή δ ’ ί'μεν άβτεροπη έναλίγκιος , ην τε Κρονιών
χειρί λαβών ετίναζεν απ ’ αίγληεντος Όλυμπον ,
δεικννς βήμα βροτοΐβιν άρίξηλοι δε οί ανγαί '

245 ώς τοϋ χαλκός ελαμπε περί βτή $ εββι δέοντος .
Μηριόνης δ ’

άρα οί θεράπων ένς άντεβόληβεν
εγγύς ετι κλκίίης' μετά γάρ δόρυ χάλκεον βει
οίβόμενος ' τον δε προβεφη β&ένος ’Ιδομενηος '

,,Μηριόνη, Μόλου υιέ , πόδας ταχύ , φίλταύ ’
εταίρων ,

250 τίπτ ήλ &ες πόλεμόν τε λιπών και δηιοτητα ;
%έ τι βεβληαι, βέλεος δέ βε τείρει άκωκή ,
ήί τεν άγγελίης μετ

’
εμ

’ ηλυ&ες ; ουδέ τοι αυτός
ηβδαι ενϊ κλιβίηβι λιλαίομαι , αλλά μάχεβ&αι .“

τον δ ’ αύ Μηριόνης πεπννμενος άντίον ηνδα·

wie τ 137 . ο φίλος , konkret , für
όφελιμοι , .wie Ρ 152 11ς τοι πόλλ’
οφελος γενάτο , vgl . X 513 . Theognis
102 τί δ ’ ΐβτ ’ οφελος δειλός άνήρ.
700 των δ ’ άλλων ονδεν αρ ’ ην
οφελος. Arist . Plut . 1152 . Piat .
Charm . 176 B. Apol . 28 B . Kriton
46 A . 54 A . καί auch nur .

237 . βνμφερτή vereinigt , πί¬
λε ι giebt aus , wirkt , vgl . Λ 392 .
λνγρων , wie 119 .

239 — 329 . Meriones begegnet
dem bereits gerüsteten Ido¬
meneus , und nachdem er sich
aus dessen Zelt einen Speer
geholt , gehen beide in den
Kampf .

239 = Π 726 , P 82 . Vgl.
Theognis 987 . πόνον , wie sonst
auch ίργον = μάχην.

241 . Vgl. Θ 43 , N 25 .
242 . άβτε ροπή , an Glanz (245 ) .
243 . ετίναξεν schleudert . Vers-

schlufs wie A 632 .
244 . δεικννς βήμα , sonst φαί-

νων B 353 , Δ 381 , 1 236 ; auch τι&είς
Θ 171 . Versschlufs wie X 27 .

245 = I 32 . Die Genetive
hängen ab von οτή&εσαι.

247 . κλιβίης , des Idomeneus
( 214) . μετά nach , um zu holen
(zu H 418) noch genauer bezeichnet
durch οίβόμενος (168) .

248 . β & ίνος ’ΐδομενήος , zu
B 387 .

250 . ήλ & ες , mit Perfektbedeu¬
tung , wie H 25 , δ 810, λ 94, 155
(ohne Pragepartikel A 207 , H 35 ,
O 175 , Sl 104 , π 206, τ 484 , ψ 7 ,
27 , 248 ) , vgl . A 202, Z 254 , Ψ 94,
ε 87 , an welchen Stellen dafür das
Perfekt steht .

251 . τι etwa , irgendwie.
262 . τεν , Neutrum oder Masku¬

linum ? άγγελίης = άγγελος , zu
Γ 206 . μετ ’ nach , d . h . um auf¬
zusuchen , wie K 73 , π 151 ; vgl .
N 297 , 469 , O 221 und die Stellen,
wo μετά mit persönlichem Accusativ
ein Nachgehen in feindlicher Ab¬
sicht bezeichnet , wie E 152, Z 21 ,
Π 864 , T 407 , 484, X 140 , Ψ 391 .

253 . ήβ & αι unthätig zu bleiben ,
vgl . Δ 412 , Σ 104 .
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255 „ [Ίδομενεν , Κρητών βονληφόρε χαλκοχιτώνων, ]

έρχομαι·, εΐ τί τοι εγχος ένϊ κλιδίηδι λελειπται ,
οίδόμενος ’ τό νυ γάρ κατεάζαμεν , δ πρϊν ίχεδκον ,
άδπίδα Ληιφόβοιο βαλών νπερηνορέοντος .

“

tbv δ ’ αδτ ’Ιδ ομενεύς , Κρητών άγος , αντίον ηνδα '

260 ,,δονρατα δ ’
, αι κ έ&ε'ληδ &α , καί εν καί εί’κοδι δήεις

εδταότ εν κλιδίη προς ένώπια παμφανόωντα ,
Τρώια , τα κταμένων άποαίννμαι . ον γάρ δίω
άνδρών δνδμενε'ων εκάς ίδτάμενος πολεμίξειν
τώ μοι δονρατά τ’ εδτι καϊ άδπίδες δμφαλόεδδαι ,

265 καί κόρν &ες καϊ &ώρηκες λαμπρόν γανόωντες .
“

τον δ’ αύ Μηριόνης πεπννμένος αντίον ηνδα '

„ καί τοι εμοϊ παρά τε κλιδίη καϊ νηϊ μελαίνη
πόλλ ’

εναρα Τρώων άλλ’ ον δχεδόν έδτιν ελέδ&αι.
ούδε γάρ ονδ ’

εμε φημι λελαδμένον εμμεναι αλκής,
270 αλλά μετά πρώτο ιδι μάχην άνά κνδιάνειραν

ΐδταμαι , δππότε νεΐκος δρώρηται πολε'μοιο.

255 . Fehlt in den besten Quellen,
vgl . Anhang .

256 . Vgl . 168 . Anfangs hatte
sich Meriones aus seinem eigenen
Zelte einen Speer holen wollen.
έρχομαι ich bin auf dem Wege ,
wie Λ 839 , £? 301 . Arist . Plut . 749 .

257 . κατεάξαμεν , neben έχε -
σκον , vgl . N 785 , Φ 60 und Γ 440
κείνον δ ’ αντιςέγώ (νίκησαj ) , παρά
7«ρ &εοί είσι καϊ ημΐν . ν 358 άτάρ
καί δώρα διδώσομεν , ai' κεν έά
πρόφρων με Ηιός β’νγάτηρ άγελείη
αυτόν τε ζιόειν καί μοι φίλον
υιόν άέζη. Der Plural von einer
Person steht auch noch X 393 , π 44 .
Ähnliches findet sich in noch auf¬
fallenderer Weise bei denTragikern :
Euripides Ion 391 κωλνόμεσ & α
μη μα&εΐν a βούλομαι . Here,
fur . 858 Ηλιον μαρτυρόμεσ & α
δρώα’

(ά) , α δράν ον βούλομαι .
Ιοη 1250 δ κακό με σ & α θανάσιμους
επϊ σφαγάς, Πυθία ψήφω κράτη-
Ο·εΐσ ’

(α) , έκδοτος δε γίγνομαι .
Troad . 904 ον δικαίως , ην θάνω ,
θανονμεθα . Ovid . Her . 11 , 97
utemur violento fortiter ense : pec¬
toribus condam . 12, 190 quoties
video , lumina nostra madent .

260 . εν ist nicht mit είκοσι zu
verbinden , δήεις kannst finden
(Einl . § 11 ).

261 . * ρ o s gelehnt an, vgl . Θ 435 .
262 . άποαίνυμαι , warum Prä¬

sens und nicht Perfekt ? Quint.
Sm . 7,439 οπύσα κταμένων άφέλοντο.

264 . δονρατά τ’ έατι καϊ
ασπίδες , der Singular wie 14 ,
vgl . zu Γ 327 .

265 . λαμπρόν y ανόωντες , wie
T 359 , vgl . E 6 λαμπρόν παμφαίνησι .

267 . παρά τε κλισίη καϊ νηϊ ,
wie Α 329 , Κ 74 , wofür man iv
κλισίη παρά νηϊ erwartete , denn die
Waffen liegen im Zelte , vgl . 158 ,
256 , 261 .

268 . έναρα , wozu auch die
Lanzen gehörten , σχεδόν (nahe
genug) έστιν mit dem Infinitiv ,
wie M 53 , vgl . Λ 340 , ß 663 .

269 . ουδέ γάρ ουδέ , zu B 703 .
λελααμένον εμμεναι (zu V 309 ),
wie Π 538 , Ψ 69.

271 . νεΐκος πολέμοιο wie
α 264 , ω 543 ; vgl . E 861 , N 635,S 389, Π 359 , P 253 , 384 , T 140 .
πόλεμος καϊ νεΐκος Μ 361 . πόνος
καϊ νεΐκος Μ 348 . Ähnlich άνεμον
θύελλα oder αελλα Ζ 346 , Ν 795,

2 *
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’άλλον που τινα μάλλον
'Αχαιών γαλκοχιτώνων

λή& ω μαρνάμενος , 6ε δε ϊδμεναι αυτόν όίω.
“

τον δ ’ αντ Ίδομενεύς , Κρψών αγάς , αντίον ηνδα·
275 , ,οιδ

’ αρετήν oUg έ66ι ' τί 6ε χρή ταντα λέγεβ &αι ;
εί γάρ νυν παρά νηνΰι λεγοίμε &α πάντες αριβτοι
ig λόχον , εν&α μάλιβτ αρετή διαείδεται άνδρών ,
evd·’ 8 τε δειλός άνήρ , og τ ’ άλκιμος , εζεφαάν &η ·

τοϋ μεν γάρ τε κακόν τρέπεται χρως αλλνδις άλλί] ,
280 ονόέ οι ατρέμας ήβ &αι έρψνετ εν φρε6Ϊ &υμός ,

αλλά μετοκλάξει καί επ’ άμφοτέρο vg πόδag ΐζει ,
iv ßi τέ οι κραδίη μεγάλα 6τέρνοι6ι πατά.66ει

κήρας όιομένω , πάτaγog δε τε γίγνετ οδόντων
τον δ ’ άγα&ον οντ άρ τρέπεται χρως οϋτε τι λίην

285 ταρβεΐ , έπειδάν πρώτον εΰέξψαι λόχον άνδρών ,

ε 292 , 304 , 317 ; 335 , κ 54 ; νέφος
άχλνος Ο 668 ; φόνον αίματος Π 162 .
Häufiger verbinden die Tragiker in
dieser Weise Synonyma : Soph.
Phil . 594 Ιαχΰος κράτος. 508 πόνων
ά&λα . 846 λόγων φάμαν . 1263
&όρνβος βοής . Trach . 346 πόνων
λατρενματα. Eurip . Hipp . 1166 αρ¬
μάτων όχος . Troad . 681 , 1049 ,
Kykl . 85 , 702 ναός ακάφος, vgl . Kr.
Di. § 47 , 5 , A . 2 . όρώρηται , vgl .
τ 377 , 524 .

273 . μάλλον λή & ω μαρνάμε -
νος , werde im Kampfe weniger
beobachtet , vgl . zu P 2 . Meriones
kämpft als θεράπων des Idomeneus
(331) an dessen Seite , αυτόν , aus
eigener Erfahrung .

275 . αρετήν , Beziehungsaccusa-
tiv bei οΐος , wie ρ 313 , τ 359 bei
τοιόαδε, Hymn . IV, 241 bei τοιοΰτος,
λ 337 bei πώς . Bei οΐος steht der
Infinitiv des Bezugs ß 272 , vgl . ß 59 ,
ρ 538 , τ 315 und zu Z 229 , 463 .
οΐος mit kurzer Anfangssilbe , vgl.
Einl . § 21 . λέγεα & αι , erzählen ,
wie 292 .

276 . λεγοίμε & α , κρινοίμε&α .
277 . διαείδεται , perspicitur ;

transitiv © 535 . Vgl . Ψ 374 τάδε
δή αρετή γε εκάατον φαίνετο .

278 . ο = ός. έξεφαάν & η es
sich herausstellt . Vgl. Theognis

393 έν πειUy δ’ ο τε δειλός άνήρ
ο τε πολλόν άμείνων φαίνεται .

279 . τρέπεται χρως ändert
sich die Hautfarbe , wechselt die
Farbe wie 284 , P 733 , φ 412 , Arist.
Lys . 127 . Luk . 29 , 5 . 72 , 17 . Ael .
Var. Hist . III , 6 . Plut . Aratos 29, 6,
d . h . er wird blafs , vgl . Γ35 , K 376 ,
0 4 , 1 479 , © 77 , P 67 . Sonst
wird χρως überall vom Körper ge¬
braucht . αλλνδις άλλη immer
anders .

280 . Vgl . 1 462 . ήα & αι liegen
zu bleiben , vgl . εΐαε λόχον, zu 285 .

281 . μετοκλάξει , Schol. οκλά -
ξων μετακα& ίξεται , er hockt sich
immer anders, „worin μετά die Be¬
deutung des „Anderns, Wechselns “
hat.

282 . μεγάλα laut .
283 . κήρας όιομένω , indem

er den Tod vor Augen sieht , vgl .
όιόμενος Ο’ανέεβΟ 'αι Δ 12 , Ο 728 ,
υ 21 . πάταγος οδόντων , vgl.
Κ 375 .

285 . έπειδάν ist hier in allen
Quellen überliefert; da aber Homer
sonst nur έπεί κεν oder έπήν ge¬
braucht , so änderten hier einige
Herausgeber und sehrieben έπήν δή
oder έπεί κεν. πρώτον , sonst
nicht nach έπεί , sondern meist
πρώτα (A 235 , P 427 , T 9 , γ 183,
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άράται dl· τάχιβτα μιγήμεναι έν δαΐ λνγρΐ] '

ούδέ κεν έν&α τεόν γε μένος καί χεϊρας
’όνοιτο.

εϊ περ γάρ κε βλεΐο πονεύμενος ή
'ε τυπείης,

ονκ αν έν ανχέν ' ’όπιΰ&ε πέβοι βέλος ούδ’ ένϊ νώτφ ,
290 αλλά κεν η ΰτέρνων η νηδνος άντιά &ειε

πρόβΟω ίεμένοιο μετά προμάχων όαριΟτνν .
άλλ’ άγε, μηκέτι ταϋτα λεγάμενα νηπντιοι ως
εΟταότες, μή που τις νπερφιάλως νεμεοήβη.
αλλά 6ν γε κλιΰίηνδε κιων ελεν δβριμον έγχος

295 ώς φάτο , Μηριόνης δ 'ε δοω ατάλαντος ’
Άρψ

καρπαλίμως κλιβίηΟ'εν άνείλετο χάλκεον έγχος,
βή dl· μετ

’ Ίδομενήα μέγα πτολέμοιο μεμηλώς.
οΐος δ'ε βροτολοιγ

'
ος

”
Λρτ\ς πόλεμόνδε μέτειϋι,

τω δ'ε Φόβος φίλος νιος άμα κρατερος καί άταρβής

λ 221 , ν 228 , ρ 573 ) oder τά πρώτα
(Ζ 489 , Μ 420, & 553), einmal auch
το πρώτον & 13. Uber πρώτον vgl.
zu Ζ345 . έαίξ -ηται sich hineinlegt ,
vgl . εΐοε λόχον Δ 392 , Ζ 189 , δ 531 .

286 . μιγήμεναε handgemein
zu werden , näml . τοΐρ πολεμΐοιρ.
Obwohl sonst μιγήναι neben dem
blofsen Dativ auch den Dativ mit
Iv bei sich hat , so kann doch iv
δάϊ nur lokale Bedeutung haben , vgl.
Ξ 386 . In betreff des seltneren
Dativs mit iv vgl . e 379 ίν προ -
μάχοιοι mit Δ 354 , E 134 , Θ 99,
N 462 , O 457 . iv koviyei Γ 55
mit K 457 , % 329 . iv Τρώεαοιν
Γ 209 mit E 143 . iv φιλότητι
B 232 , Ω 131 mit Γ 445 , Z 25 , 161,
165 , & 295 , ε 126 , K 334 , o 421 ,
t 266 , ψ 219 . Aufserdem l 268 ,
Φ 469 .

287 . Nachsatz zu dem hypothe -
tischenVordersatz (276) , wo zwischen
279 — 286 zur Begründung einge¬
schoben sind. μένορκαί χεΐραρ ,
wie 105 . Weil beide Begriffe eng
verbunden sind , steht trotz voran¬
gehender Negation nicht ουδέ,
sondern καί wie ß 274 , δ 88, μ 42 .
όνοιτο , näml . τις , vgl . X 199 .

288 . βλείο , Optativ des Aorist
έβλήμην , Einl . § 12 und zu A 60 .
πονενμενορ = μαχόμενορ. Vgl.
Anhang.

289 . Vgl. 0 451 . πίαοι (würde
hineinfahren ) ß i λ ο ρ ist ohne Rück¬
sicht auf das vorangehende τνπείηρ
gebraucht .

290 . άντιάβειε entgegenkom -
men , treffen.

291 . πρόββω ίεμένοιο (beim
Vordringen ) hängt von den beiden
vorhergehenden Genetiven ab .
μετά — όαριοτνν , in die Ge¬
sellschaft der Vorkämpfer . Der
Dichter nennt hier den Kampf „ein
Gekose, eine trauliche Unterhaltung
der Kämpfenden“

, wie wir wohl
auch von einem „Tanze“ reden , vgl.
H 241 ivl οταδίΐβ δηίω μίλπεοϋ’αι

’Άρηι und Ρ 228 πόλεμόν όαριοτύρ .
292 = Τ 244 ; vgl . y 240, ν 296 .

λ ε y ώ μ ε ff α , nur von längeren Unter -
haltungen gebraucht , νηπντιοι
= νήπιοι .

293 . έβταότερ , bei der Über¬
setzung ist ein „müfsig“ oder „un-
thätig “ hinzuzufügen , vgl . T 245 .

294 . ελεν suche dir aus , wie
396 άνείλετο.

295 = 328 , 528 . Meriones wird
häufig mit Ares verglichen , B 651 ,
H 166 , © 264 , P 259 .

297 = 469 , vgl . E 708 .
298 . Vgl. H 208 . Quint. Sm .

9 , 218 .
299 . Vgl . y 111 . Φόβορ , vgl.

Δ 440 .
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300 εβπετο , ο? τ έφόβηβε ταλάφρονά περ πολεμιβτήν
τω μεν άρ εκ Θράκης Έφύρονς μετά &ωρήβ<3εβ&ον,

μετά Φλεγύας μεγαλήτορας· ου δ ’ ’
άρα τώ γε

εκλνον άμφοτερων, ετέροιβι di κνδος εδωκαν
τοΐοι Μηριόνης τε καί Ίδομενεύζ , άγοί άνδρων,

305 ψβαν ig πόλεμον κεκορν &μένοι αίϋνπι χαλκώ .
τον καί Μηριόνης πρότερος προς μν&ον εειπε'

, ,Αευκαλίδη, aejj τ αρ μεμοvag καταδνναι 'όμιλον ,
•η επί δεζώφιν παντδξ βτρατοϋ, ή άνά μέββονς ,
ί) επ’ άριβτερόφιν ·, έπεϊ ον πο%% ελπομαι οϋτω

310 δενεβ &αι πολεμοιο καρη
τον δ ’ αντ Ίδομενενς ,

,,νηνβί μεν εν μέδ6ΐ] 6ιυ
Λΐάντές τε δνω Τεϋκρός
τοξοβύντ] , άγα &ος δε καί

300 . Ygl. Π 689 , Ρ 177 . τ αλα¬
φρό να , standhaft ,sonst ταλασΐφρων.

301 . έχΘρήχης , der Heimat des
Kriegsgottes , δ1 361 . Έφύρονς ,
nach Strabon VII, 330 und IX, 442
die Bewohner von Krannon , Φλε -
γνας die Bewohner von Gortyn,
beide in Thessalien . & ωρ ή ασε -
σ & ον , vgl . Einl . § 9 .

303 . έχλυον , welches Tempus ?
Beide Heere beten zum Kriegsgott
um den Sieg, den er aber nur einer
der beiden Parteien gewährt .

306 . καί nun , dient zur An¬
knüpfung , ähnlich wie in χαί τότε
„da nun“ .

307 . J ενχαλίδη , vgl . M 117,
gebildet wie Άν&εμίδην (A 488 )
von ’Αν&εμίων (z/ 473 ) , Βουχολίδης
( Ο 338 ) von Βονχολίων.

308 . επί δε ξιόφ ιν , von den
Alten als Accusativ gefafst , weil
sonst nur επί δεξιά vorkommt , steht
statt επί δεξιάς , wie Γ 5 πέτονται
επ ’ ’ίΐχεανοΐο ροάων. Λ 546 τρέσαε
δε παπτήνας έφ ’ όμιλον. Λ 756
επί Βονπρασίον πολνπύρου βήσαμεν
ίππους . Φ 454 περάαν νήσων ί’πι
τηλεδαπάων, ähnlich X 45 . Ψ 374
πύματον τέλεον δρόμον ωχέες ίπποι
άψ έφ ’ άλός πυλιής. Vgl . γ 171,s 238 , ι 280 , χ 96 , τ 278 . άνά
μέααονς , wofür sonst χατά oder

κομόωντας Αχαιούς .
Κρητων άγος, άντίον ηνδα"

άμύνειν είβί καί άλλοι,
■θ’’ , ός άριβτος Αχαιών
έν βταδίϊΐ νϋμίνψ

ές μέαβον steht : der Plural nur in
iv μέβαοισι .

309 . ούτω , vulgo όντως , vgl.
Anhang .

310 . δεύεα & αι , über den Infin .
Praes , nach έλπομαι vgl . zu / 40. Sie
werden den Kampf (d . h . die Abwehr)
nirgends so nötig haben als dort .
Schol . ονδαμοΰ ενδεείς τοσοντον
οίμαι των βοη&ηοόντων είναι τούς
Αχαιούς , οβον επί τά αριστερά· έχει
γάρ ερράγη τό τείχος , χαί Έχτωρ
„μάχης επ’ αριστερά μάρνατο πάσης“
{Α 498 ) .

312 . άμύνειν είσί sind da zur
Abwehr , vgl . 814 χείρες άμύνειν
είσί χαί ημίν . I 688 είσί χαί οί'δε
τάδ ’ είπε μεν . Ο 129 ή νύ τοι
αυτως ονατ αχού έ μεν έ’ατι .
ξ 496 άλλά τις εΐη ε ίπείν ’Ατρείδη.
χ 25 ουδέ πη άσπίς έ' ην , ονδ’ άλχι-
μον έγχος ελέσ & αι . Τ 140 , /2 489 ,
610 .

314 . τοξοσύνη , unter allen
Achaierfürsten ist es fast Teukros
allein , der sich im Kampfe auch
des Bogens bedient , vgl . © 266 ff.,M 387 , O 441 . Als Bogenschütze
zeichnet sich bei den Leichenspielen
( Ψ 860ff.) Meriones aus , vgl . auch
N 650 , nirgends aber wird in der Ilias
Odysseus genannt , obwohl er ff 219
bei den Phaieken von sich rühmt ,
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315 οι μιν αδην έλόωβι καί έββνμενον πολεμοίο
[
"
Εκτορα Πριαμίδην , καί ει μάλα καρτεράς εδτιν] .

αίπν οί έββεΐται, μάλα περ μεμαώτι μάχεΰ&αι ,
κείνων νικήβαντι μένος καί χεΐρας άάπτονς
νήας ένιπρήδαι, δτε μη αυτός γε Κρονίων

320 έμβάλοί αι &όμενον δαλ 'ον νήεββι ϋνήβιν .
άνδρϊ δε x ούχ εϊϊ,ειε μεγας Τελαμώνιος Αίας,
ός d-νητός τ εΐη καί εδοι Αημήτερος ακτήν,
χαλκω τε ρηκτος μεγάλοιβί τε χερμαδίοιβιν .
ονδ ’ αν Άχιλλψ ρηξήνορι χωρήβειεν

325 εν y αντοΟταδίη ' Jtodl ί
νωιν δ ’ ώδ ’ επ '

άριΰτέρ
'

dafs ihn vor Troia nur Philoktet
im Bogensehiefsen übertroffen habe .

315 . αδην έλόωβι , Schol. λίαν
κορέβουοιν, κορεβ&ήναι αυτόν ποι,ή-
βουβι τον πολέμου. Schon die Alten
bezogen πολέμου teils auf αδην (so
Aristarch ) , teils auf έββνμενον, wo¬
für die Stellung und der sonstige Ge¬
brauch (£ 404 , Λ 717 ) zu sprechen
scheint . Richtiger ist aber die
aristarchische Erklärung „sie wer¬
den ihn genug im Kampfe herum¬
treiben , in genug Kampf jagen “,
Ygl. T 425 ον λήξω πρίν Τρώας
αδην έλάβαι πολέμοιο. ε 290 άλλ’
έτι μέν μίν ψημι αδην έλάαν κακό -
τητος. Eurip . Rhea. 480 .

316 . Fehlt in den besten Quellen
vgl . Anhang . Es giebt noch andere
derartige Verse , die sich nur in
jüngeren Quellen finden und erst in
späterer Zeit der gröfseren Deut¬
lichkeit wegen hinzugefügt wurden
wie B 206 , © 183 , 235 , K 531 , £ 269 ,Π 381 , T 312 , Ψ 565 , a 693 , wie
anderseits auch derartige Verse in
früherer Zeit von den Diaskeuasten
hinzugefügt worden sind, als welche
die Alexandriner beispielsweise be-
zeichneten Γ 352 , E 808 , © 528,I 44 , 416 , K 497 , Λ 705 , M 450 ,
£ 114, O 33 , Π 261 , T 77 , 94 , 327 .

317 . αίπν , Schol. δνβχερές, wie
das lat . arduum , nur hier .

319 . οτε μ ή aufser wenn , mit
dem Optativ wie £ 248 , π 197 ; ψ185 .
Vgl. π 227 . Ψ 792 .

ου πως έβτιν ε’ρέξειν .
εχε βτρατον,

’όφρα τάχιβτα

321 . άι »0ρ1 = βροτώ , steht mit
Nachdruck am Anfang.

322 . εί 'η , der Modus ist dem des
Hauptsatzes assimiliert , wie £ 92,
107 , a 47 , & 240 , v 291 , o 359 ,π 386 , 392 , e 142 , vgl . Kr. Di . § 54 ,
14, A. 2 . ακτήν , zu Λ 631 . Hero-
dot IV, 198 Αήμητρος καρπόν. Die
Menschen werden oft als solche
bezeichnet , welche von Brot sieb
nähren , vgl . Z 142 , Φ 465 , & 222 ,i 90 , 191 .

323 . χαλκω mit der Lanze.
Aias der Telamonier kämpft nir¬
gends mit dem Schwert , ρηκτός
wer durchbohrt werden kann , ver¬
wundbar .

324 . χωρήβειεν = εΐξειεν , hier
und P 101 ganz wie dieses Verbum
konstruiert , während sonst das
(sächliche) Objekt im Genetiv steht .

325 . αύτοβταδίη , nur hier („in
dem Kampfe , wo man auf dem¬
selben Platze stehen bleibt “ ) für
das gewöhnliche βταδίη (mit und
ohne νβμίνη), gebildet wie αντο-
βχεδίη. πο ei , instrumental , ε ρί¬
ξε iv es mit ihm aufzunehmen.

326 . νωιν , was uns beide be¬
trifft , Dativ der Relation , wie sonst
nur der Singular gebraucht wird .
ωδε : Schol. όντως cos έχεις, το δε
έχε αντί τον πορεΰου, βάδιξε .
έχειν hat hier die Bedeutung „sich
halten , die Richtung einschlagen“
wie Π 378 , Ψ 401 , 422 , y 182 , an
welchen Stellen man weder ίππους
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εί'δομεν ήε τφ ευχος όρέζομεν , ήέ τις ήμΐν .( ί

ως φάτο , Μηριόνης δε &οω ατάλαντος ’Άρηι
ήρχ ’

Ι 'μεν ,
’όφρ ’ άφίκοντο κατά βτρατόν , ή μιν άνώγει.

330 οΐ δ ’ ά>ς Ίδομενήα Ιδον φλογΐ εΐκελον αλκήν ,
αυτόν και θεράποντα , βύν εντεβι δαιδαλεοιβι ,
κεκλόμενοι κα&’ δμιλον επ’ αντώ πάντες εβηβαν.
των δ ’ δμον Ϊβτατο νεΐκος έπI πρυμνήβι νεεββιν .
ώς δ’ δθ’’ νπο λιγέων άνεμων βπερχωβιν

’άελλαι

335 ήματι τφ , οτε τε πλείβτη κόνις άμφι κελεν &ονς ,
οΐ τ’ ’άμνδις κονίης μεγάλην ίβτ&βιν ομίχλην ,
ως ’άρα των δμόβ

’ ήλ&ε μάχη , μέμαβαν δ ’ ενί &νμφ
άλλήλονς κα&’ 'όμιλον έναιρέμεν όζει χαλκφ .

εφριζεν δε μάχη φ&ιβίμβροτος έγχείηβι
340 μακρής , ας εΐχον ταμεβίχροας ’ όββε δ ’

άμερδεν

αυγή χαλκείη κορνϋ 'ων απο λαμπομενάων
&ωρήκων τε νεοβμήκτων βακεων τε φαεινών
ερχόμενων αμνδις . μάλα κεν &ραβνκάρδιος εΐη,
δ<? τότε γη %·ήβειεν ιδίαν πόνον ονδ ’ άκάχοιτο .

noch νήα zu ergänzen braucht , wenn
beide auch sonst als Objekte neben
εχειν (lenken ) Vorkommen.

327 = M 328 . Vgl . X 57 .
328 = 295 .
329 . ή , näml . ι'μεν.
330 — 401 . Idomeneus tötet

den Othryoneus und Asios .
330 . φλογί εΐκελον άλκήν ,

wie Σ 154 , daneben auch avl Δ 253 ,
Ρ 281 . Die homerischen Helden
werden oft mit dem Feuer oder
der Flamme an unwiderstehlicher
Kraft verglichen , vgl . T 371 .

332 = Λ 460 .
333 . των , zwischen den Troern

und ihren Gegnern , δμόν gemein¬
sam , gleichmäfsig . ΐβτατο erhob
sich , wie B 161 ,

*P 366 κονίη ΐβτατο .
Φ 327 ΐβτατο κύμα. Σ 172 φνλοπι ,
έβτηκε . Eurip. Herakl, 74 έβτηκε
βοή . 128, 656 έ'βτηβας βοήν, eben¬
so Iph . Taur . 1307 . Arist. Thesm .
697 . , Plut . Pyrrh . 17,1 πολνν χρόνον
ειστηκει τά τής μάχης ακρίτα.
Luk . 27 , 26 ; 46 . Vgl . λ 314 , π 292 .

334 . νπο άνεμων , veranlafst ,
erregt von den Winden , vgl . Δ 276 ,

N 796 , O 171, T 358 . βπέρχωβιν
rasen , eigentl . eilen.

336 . οΐ , άνεμοι , äμv9tςgehöτt
zu ίβτάβιν (emporwirbeln) , wie
T 114 . κονίης ομίχλην eine
dunkle Staubwolke , vgl . Ψ 366
κονίη ΐβτατ άειρομένη ως τε νέφος
ήε &νελλα.

337 . ενί & νμώ , wie Γ 9 .
339 . έφριζεν , vgl . Δ 282 , Η 62 .
340 . ταμεβίχροας in den

Kelativsatz hineingezogen , vgl.
Γ 124 , H 187 , Λ 626 , N 407 , 8 172,
O 389 , 530 , γ 408 , 9 11 , η 260,
λ 123 , ρ 102 . Vgl . zu ί? 172 . άμερ¬
δεν blendete , wie Hes. Theog . 698.

341 . χαλκείη = χαλκόν , dafür
B 457 άπο χαλκόν.

342 . νεοβμήκτων frisch ge¬
putzt , blank . Plut. Aem. Paullus
32 , 3 μαρμαίροντα χαλκά νεοΰμήκτφ
καί βιδήρφ.

343 . Vgl . Κ 41 . ερχομένων
ist von den vorhergehenden Gene¬
tiven abhängig .

344 . ονδ ’ άκάχοιτο ohne be¬
trübt zu werden (über das viele
Blutvergiefsen ).
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345 τώ δ ’ άμφϊς φρονε
'οντε δύω Κρόνον υϊε χραταιω

άνδράβιν ηρώεββιν έτενχετον
’άλγεα λυγρά.

Ζευς μεν ρα Τρώεββι και "Εκτορι βονλετο νίκην ,
κνδαίνων ’Λχιληα πόδας ταχνν ' ονδi τι πάμπσ.ν

η&ελε λαόν όλε'β&αι Άχαιικον
’Ιλιό&ι πρό ,

350 άλλα Θέτιν κνδα . ινε καϊ νίέα καρτερό &νμον .
’Λργείονς δε Ποβειδάων όρό &ννε μετελ&ών ,
λά&ρη ύπεξαναδύς ττολιής άλός " ’ήχϋ-ετο γάρ ρα
Τρωβ

'ιν δαμναμε'νονζ , /hl dl· κρατερώς ενεμέβΰα.
fj μάν άμφοτε'ροιβιν δμον γένοξ ήδ

’ ία πάτρη,
355 άλλα Ζενς πρότερος γεγόνει και ττλείονα ηδη ,

τώ ρα καϊ αμφαδίην μεν άλεξε'
μεναι άλέεινε ,

λά&ρη δ’ αί'εν έγειρε κατά βτρατ
'ον άνδρϊ έοικώς .

τοί δ’ εριδοξ κρατερης καϊ δμοιίον πολέμοιο

345 . άμφϊς φρονέοντε in ver¬
schiedener Absicht , vgl . B 13 άμφϊς
φράζονται .

346 . άνδράαιν ήρώεοΰιν , wie
E 746 , © 390 , S 268 , l 629, £ 97,
co 25 , 87 . έτενχετον , vgl . Einl .
§ 9 . Aristarch schrieb τετενχετον
und so haben auch die besten Hand¬
schriften , vgl . Anhang.

347 . μεν ρα , vulgo μεν άρα,
vgl . Anhang , βονλετο νίκην , wie
Η 21 .

348 . κνδαίνων — τιμών , wie
Ο 612 , Ψ 793 . ονδέ τι , vulgo
ονδ ’ ο γε , vgl. Anhang , πάμπαν ,
vgl- 7 . . . ..

349 . η θείε beabsichtigte . Der
Untergang der Achaier war nicht
sein Endzweck , sondern der Sieg
der Troer war ihm nur ein Mittel
zur Wiederherstellung der gekränk¬
ten Ehre des Achill.

350 . Anth . Pal . VII , 1 , 5 orrt
Θέτιν κνδηνε καϊ νίεα . κνδαινε
wollte ehren , νίέα , bei Homer
nur hier , vgl . Einl . § 3 .

352 . νπε ξαναδνς , dafs Poseidon
mittlerweile unter das Meergetaucht
war , wird vom Dichter nicht er¬
wähnt : 239 heilst es αντιρ έβη &εός
άμ πόνον άνδρών.

353 = 16 . Ein Participialsatz
im Accusativ nach einem Verbum
des Affekts findet sich aufser hier

im Homer nur noch © 378 ; häufiger
bei Späteren , wie Soph . Aias 136 σε
μεν εν πράααοντ' έπιχαίρω . Philokt .
1314 ηαϋ'ην πατέρα γε τον έμόν
ενλογονντά σε . Eurip . Rhes . 390
χαίρω δέ σ’ εντνχονντα . Eupolis
(Schob IV 353 )

’Αρίβταρχον ατρατη -
γοϊιντ αχϋΌμαι.

354 . πάτρη Geburtsort .
355 . πλείονα dadasWissen

nur auf Erfahrung beruht , vgl . B 556 ,
T 218 , Φ 440 , und den Ausdruck
παλαιά τε πολλά τε είδώς ß 188 .

356 . άμφαδίην , wie Η 196,
ε 120 . Ein Teil der Handschriften
hat άμφαδίη .

357 . άνδρϊ , wie 45 , 216 .
358 . Zeus und Poseidon zogen

(τάννβσαν) das Seil (πεΐραρ) des
Kampfes und des Streites , nachdem
sie es aneinander geknüpft hatten
(έπαλλαξάντες) über beiden Heeren
zusammen , d . h . sie verstrickten
beide Völker in einen unaufhörlichen
Kampf , Zeus durch seinen Ent -
schlufs , den Troern den Sieg zu
verleihen , Poseidon durch seinen
persönlichen Beistand . Aristarch
und andere alte Erklärer verstanden
es von zwei Seilen, die miteinander
verknüpft wurden (τό πέρας της
έ’ριδος καϊ παλιν το τον πολέμον
λαβόντες καί επαλλάζαντες επ ’ άμ-
φοτεροις, ώσπερ οι τά αμματα ποι-
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πεΐραρ επαλλάζαντες επ’ άμφοτέροιβι τάνυββαν ,
360 αρρηκτόν τ ’ άλντόν τε , το πολλών γοΰνατ ελνβεν .

εν&α μεβαιπόλιός περ εών , Ααναοιβι κελενβας,
Ίδομενεύς Τρώεββι μετάλμενος εν φόβον ώρβε .
πέφνε γάρ Ό&ρνονηα Καβηΰό&εν ένδον έόντα,
ος ρα νεον πολεμοιο μετά κ.λεος είληλού&ει.

365 %τεε όε Πριάμοιο &νγατρών είδος άρίοτην ,
Καββάνδρην , ανάεδνον , ύπεβχετο δε μύγα εργον,
εκ Τροίης άέκοντας άπωβεμεν νιας ’

Αχαιών ,
τω δ ’ 6 γέρων Πρίαμος νπό τ ’

εβχετο καί κατένενβε
δωβέμεναι· δ δε μάρναΟ·

’ νποβχεβίϊ ]ΰι πι&ήβας .
370 ’

ΐδομενενς δ ’ αντοϊο τιτνβκετο δονρ
'ι φαεινω

και βάλεν νψι βιβάντα τυχών ούδ ’
ηρκεβε &ώρηζ

οΰντες, το δε επί τάδε) und bezogen
επ ’ άμφοτέροισι auf επαλλάζαντες
„nachdem sie sie übereinander ge¬
legt und verknüpft hatten , zogen
sie an“

, so dafs es wie eine Fessel
nicht zu zerreifsen und nicht aufzu¬
lösen war . Neuere Erklärer nehmen
für έπαλλάξαντες die Bedeutung „ab¬
wechselnd “ an , durch abwechseln¬
des Ziehen wird aber der Knoten
nicht fest, sondern nur durch gleich¬
zeitiges.

360 . Vgl. 37 . άρρηκτον, prolep -
tisch ?

361 . μεβαιπόλιός (Einl . § 16) ,auch bei Tryphiod . 168 , App . Han . 6 .
Paraphr . μιξοπόλιος halbgrau ,d . h . der auf der Übergangsstufe
vom Mannesalter ins Greisenalter
stand , vgl . 512 . So heifst OdysseusΨ 791 ώμογέρων , ein noch nicht
reifer (voller ) Greis.

362 . Τρώεββι , hängt ab von
ενωρβεν, mufs aber auch auf μετάλ¬
μενος bezogen werden . Sv φόβον
ώρσε , vgl . Λ 544 , 13 522 ; ähnlich
O 62 , 366,,

Σ 218 , © 335 .
363 . Κάβηβος , eine Stadt , über

deren Lage schon die Alten nicht
einig waren ; nach einigen in Thra¬
kien oder am Hellespont , nach
anderen inLykien oder Kappadokien .
S'vSov , in Troia .

364 . μετά κλέος , wie A 227 .
365 . & υγατρων είδος ώρίατη‘ heifst Ζ 252 die Laodike . Vergil

Aen. II , 342 illis ad Troiam forte
diebus venerat insano Cassandrae
incensus amore , et gener auxilium
Priamo Phrygibusque ferebat . Quint .
Sm . 13, 175.

366 . άνάεδνον , ohne dem Vater
der Braut die üblichen Geschenke
zu geben (vgl . 1 146) , wofür er die
Achaier zu vertreiben versprach.
μέγα zur Bezeichnung dessen , was
die Kräfte eines übersteigt , vgl . zu
H 444 . Piut . Lukull . 16 , 1 υπέβχετο
τώ Μί&ριδάτγι μέγα εργον , άπο-
■κτενεΐν Αονκουλλον .

367 . άέκοντας dient zur Ver¬
stärkung von άπωοέμεν und ist der
Bedeutung nach = ßiy wie E 164,δ 463 ; vgl . A 430 , H 197 , O 186,
a 404 , δ 646 .

368 . νπό τ ’ ί' αχετο — δωϋέμε -
ναι — δ 6 .

369 . νποΰχεαίτισι , sonst nur
υπόβχεβις Β 286 , 349 , κ 483 .

370 == ,159 .
371 . vtpi βιβάντα , ganz dem

Charakter des hochmütigen Othryo-
neus entsprechend , der sich vermafs
die Achaier von Troia zu vertreiben.
Sonst findet sich nur μακρά βιβάς ,
βιβών oder βιβάσ&ων , zu Γ 22 .
τυχών wie E 98 , 580 , 858 , Ν 396,
Π 623 , Ψ 726 , τ 452 , vgl . zu Δ 106 .
ού <5 ’ ηρκεαε , absolut , nicht half
ihm, gewährte ihm Schutz , wie 397 ,
O 529 , Φ 131 , π 261 . Sonst steht
bei diesem Verbum nur όλε& ρον als
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χάλκεο? , δν φορέεβκε , μέθη δ’ έν γαΰτέρι πήξε,
δονπηΰεν δε πεύών δ δ ' έπενξατο φώνηβέν τε '

, ,
’Οθ'ρυονεν , περί δη 0ε βροτών αίνίζομ

’ απάντων,
375 εΐ έτε 'ον δη πάντα τελεντήβεις os’ νπέβτης

Λαρδανίδη Πριάμω ’ δ δ ’ νπεΰχετο θυγατέρα ην.
καί κέ τοι ημείς ταντά y νποΰχόμενοι τελέΰαιμεν ,
δοΐμεν δ ’ Άτρείδαο &νγατρών είδος άρίότην ,

’Άργεος έξαγαγόντες , όπνιεμεν, εΐ κε 0νν άμμιν
380 Ίλιον έκπέρβης εν ναιόμενον πτολίε &ρον .

άλλ’ ε'πεν , όφρ
’ έπι νηνβί βννώμε &α ποντοπόροιβιν

άμφϊ γάμω , έπεί ον τοι έεδνωταϊ κακοί είμεν .“

ως είπών ποδος ε'λκε κατά κρατερήν νβμίνην
ηρως Ίδομενενς. τω δ ’ ’Άΰιος ήλ&εν άμνντωρ

385 πεζός πρόβ &’ ίππων τω δε πνείοντε κατ ’
ώμων

αίεν έχ ηνίοχος θεράπων δ δε ΐετο Ονμω
Ίδομενηα βαλεΐν . δ δε' μιν φ&άμενος βάλε δονρι
λαιμόν υπ ’ άν&ερεωνα , διά προ δε χαλκόν έλαόβεν.
^ριπε δ ’ ώς δτε τις δρνς ηριπεν η άχερωίς ,

390 ηε πίτνς βλω &ρή , την τ ’
οϋρεβι τέκτονες άνδρες

έξέταμον πελέκεΰΰι νεηκεΟι νήιον είναι’

ώς δ πρόβ%’ ίππων και δίφρον κεΐτο τανν0%·είς ,

Objekt Ζ 16, Ν 440 , Ο 534 , Τ 289 ,
δ 292 . Andere -wollen δόρυ als
Objekt ergänzen . Plut . Dion 30 , 6
προς τά βέλη μόλις ό ϋτόραξ ήρκεαε .

372 — 398 . πήζε , δόρν .
373 . . Vgl . Δ 404 , Λ 449 .
376 . Über ii δη mit dem Futurum

Ygl. zu A 61.
376 . & vy ατέρα ήν , zu E 71 .
377 . νπο αχόμενοι τελέααι -

μεν , wie Κ 303 , ο 195, 203 .
378 . δοΐμεν , dazu gehört κε

aus dem vorhergehenden Verse.
379 .

“Αργεος , Stadt oder Land¬
schaft ?

380 = B 133 , vgl . I 403 , Φ 433 .
381 . Vgl. K 146 . επεν komm

mit , in Bezug auf ποδος εϋ,κε 383 .
σννώμε & α Übereinkommen , den
Vertrag schliefsen , vgl . οννημοοννη
X 261 . s382. άμφί , zu Γ157 . εεδνωταί
Brautausstatter , Brautväter , κακοί
knauserig , geizig.

384 . τω , dem gefallenen .
385 . πράα & ’ ίππων , vgl . M112 .

κατ ’ ω μων,
’Ααίον , d. h . die Pferde

waren ganz dicht hinter ihm , vgl .
Ψ 380 , 765 .

386 . & υμώ , wie unser „von
Herzen“

, dient zur Verstärkung .
387 . φ & άμενος , zu E 119 .
388 = O 342 , Π 309 , 821 , P 579 ,

% 295 .
389 — 393 = Π 482 — 486 . Vgl.

Hes .;
Scut . 421 . Quint . Sm. 1 , 249

η δ επεαεν μίλίη έναλϊγκιος , ην
τ εν ορεοαι δουροτόμοι τέμνονσιν.
8 , 204 . ήριπε δ ’ ως ηριπεν , zu Τ403 .
άχερωίς , vgl . Δ 482 .

390 . (3 Λ. κ»<8· ρ 7J, Schol. μακρά,
ν-ψηλή . ονρεοι , vgl . Μ 132 .

391 . νήιον , wie Γ 62 , sonst
δόρυ νήιον Ο 410 , Ρ 744 , ι 384 .

392 . κεΐτο ταννο & είς , wie
Σ 26 , Τ 483 , dagegen ι 298 κεΐτο
τανυαβάμενος.
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βεβρνχώς , κόνΐος δεδραγμένος αίματοέββης.

εκ δε οί ηνίοχος πλήγη φρένας , ας πάρος εϊχεν
395 ούδ ’ δ γ έτόλμηβεν , δηίών νπο χεΐρας άλύζας ,

κψ ίππους βτρέ·ψαι. τον δ’ Άντίλοχος μενεχάρμης
δονρΐ μέΰον περόνηβε τυχών ούδ’

ηρκεβε &ώρηξ
χάλκεος, δν φορέεβκε, μέθη δ ’ εν γαβτέρι πηξεν .

αύτάρ δ γ
’ αβ&μαίνων εύεργέος έκπεβε δίφρον,

400 ίππους δ ’ Άντίλοχος , μεγα &ύμον Νέβτορος υιός ,
έ 'ξέλαβε Τρώων μετ

’ ευκνήμίδας Αχαιούς .

Άηίφοβος δε μάλα βχεδον ηλυ&εν Ίδομενψς ,
Άβίον αχννμενος , και άκόντιβε δονρϊ φαεινω .
άλλ’ δ μεν

’άντα ίδων ήλεύατο χάλκεον εγχος
405 Ίδομενεύς ’ κρύφ &η γάρ ύπ ’ άβπίδι πάντοβ ’

έίβη ,

τήν άρ
’ 8 γε ρινοΐβι βοών και νώροπι χαλκω

δινωτήν φορεεβκε , δύω κανόνεββ ’ άραρνΐαν
τη νπο πας εάλη , το δ ’ ύπέρπτατο χάλκεον εγχος ,
καρφαλέον δε οι άβπις επι&ρεί,αντας άνβεν

4ΐο εγχεος · ούδ ’ άλιόν ρα βαρείης χειρδς άφήκεν ,
άλλ’ έβαλ’ Ίππαβίδην 'Τψήνορα, ποιμένα λαών ,
ήπαρ ύπδ πραπίδων , εί&αρ δ ’ νπο γούναν έλνβε .

393 . κόνιος δεδραγμένος ,
ähnlich 3 ε γαίαν άγοατώ, zu Λ 525 .

394 . εκ πλήγη φρένας (Be¬
sinnung ) , zu Γ 31 .

395 . άλΰζας , wodurch er ent¬
ronnen wäre . Wir erwarteten um¬
gekehrt βτρέιρας άλνξαι .

397 = H 145 u . N 371 . μέσον ,
vgl . Π 623 .

398 = N 372 .
399 = E 585 .
400 = E 565 .
401 = E 324 .
402 — 495 . Deip hob os , welcher

gegen Idomeneus nichts aus¬
zurichten vermag , ruft den
Aineias herbei . Idomeneus
fordert darauf die tapfersten
Achaier zum Beistand auf , als
er den Aineias gefolgt von
Deiphobos , Paris und Agenor
heranrücken sieht .

403 , 404 = 183 , 184 . ’Ασίου ,

405 . κρνφ & η « ’ « απίδι , vgl,
Θ 272 .

407 . δινωτήν (zu N 340) , wie
τ 56 mit dem Dativ , eigentlich
„rund gemacht “

, d . h . den runden
aus Häuten und Erz verfertigten .
Die Rundung des Schildes ist auch
schon durch πάντοβ ’

έίβη bezeichnet.
κανόνεββι , zu 0193 , Handhaben,
Spangen .

408 . έάλη er drängte sich unter
ihn , duckte sich darunter , vgl. T278.

409 . καρφαλέον trocken, d. h.
dumpf , wie M 160 avov avtivv.
N 441 avov άνβεν . ε « ΐαΐρέξανιοί
έ’γχεορ , als der Speer ihn gestreift
hatte , eigentl . darüber gelaufen war.
Die Form des Aorist steht nur hier ,
sonst έδραμον , ein Iterativ ■Ο'ρίξα -
βκον Σ 599 , 602 .

410. ονδ ’ αλιον άφηκεν , wie
Α 498 ; in der Regel αλιον ßflos
εκφνγε χειρός.

411 . 412 = Λ 578 , 579 ; Ρ 348,
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Αηίφοβος i ’ έκκαγλον έκεύζατο μακρόν άύδας ·

,,ού μάν αντ ’άτιτος κείτ ’Άδιος , αλλά ε φημι

415 εις Άϊδός κερ ιόντα κνλάρταο κρατεροΐο

γη&ηδειν κατά &νμόν, εκεί ρά οι ώτίαβα κομκόν.
ί(

ώς έφατ \ ’Λργείοιβι δ’ αχός γένετ εύζαμένοιο ,
’Αντιλόχω δε μάλιβτα δαΐφρονι &νμόν ’όρινεν '

άλλ ’ ουδ ' άχνύμενός κερ εοϋ άμέληδεν εταίρου ,
420 αλλά &έων κερίβη καί οί δάκος αμφεκάλνφε .

τον μεν έκει&’ νκοδύντε δύω έρίηρες έταΐροι ,
Μηκιδτεύς ,

’Εχίοιο καις, και δϊος Άλάδτωρ,
νηας εκι γλαφνράς φερέτην βαρέα δτενάχοντε .

Ίδομενεύς δ ’ ού λήγε μένος μέγα , ΐετο δ αίεί
425 ήέ τινα Τρώων έρεβεννγι ννκτί καλ vipai ,

i) αυτός δονκηβαι αμύνων λοιγόν Άχαιοϊς .
έν& Αίβνήταο διοτρεφέος φίλον υιόν,
ηρω

’ ΆλκάΟυον , γαμβρός δ’ rjv Άγχίβαο'

κρεΰβντάτην δ’ ώκυιε &νγατρών,
'Ικκοδάμειαν,

413 = 445 , 8 453 , 478 .
414 . ατϊτος , dagegen & 484

ατϊτος , aber immer αντϊτος und
παλίντΐιος . Auch bei τίω schwankt
die Quantität des ΐ : es ist lang
B 21 , E 326 , 467 , 536 , Z 173 ,
1 238 , O 439 , 556 , Σ 81 , £ 84 ,
χ 425 , ω 78 ; kurz Δ 257 , I 378 ,
N 176 , 461 , O 551 , Π 146 , P 576 ,
a 432 , v 129 , 144 , π 306 .

416 . είς ’Άϊδός κερ , sogar in
das Haus des Hades , wo κερ her¬
vorhebt wie v 65 Um ' περ, vgl . auch
zu N 72. κνλάρταο , Vgl. © 367 .

416 . γη & ήβειν , obwohl die
Unterwelt ein freudenloser Ort ist
(ατερπέα χώρον 1 94 ) , den Menschen
( I 159) und Götter (T 65) ver¬
abscheuen .

417 = £? 458 , 486 . Ygl. auch
A 188 , N 86 , Π 508 . αχός γένετο
sie ärgerten sich über sein Prahlen .
εΰξαμένοιο , vgl . Δ 169, © 124 ,
316, O 25 , 138 , Π 581 , P 83 , 539 ,
T 293 , X 425 , δ 108 , o 358 .

418 = 8 459 , 487 , P123 . & νμον
ορινεν erregte den Zorn.

420—423 = © 331 — 334 . ατενά -
χοντε schrieb Aristarch , nicht βτε -
νάχοντα , wie hier noch in vielen

Handschriften steht , weil Hypsenor
bereits tot ist , mithin nicht mehr
stöhnen kann . Aber trotzdem ist
die Stelle bedenklich , da βαρέα
βτενάχων in der Ilias sonst nur von
Verwundeten gebraucht wird , wie
© 334 , N 538 , @ 432 . Anders in
der Odyssee ε 420 , « 76 und δ 516 ,
ψ 317 (wo statt μεγάλα βτενάχοντα
mit den besten Quellen βαρέα zu
schreiben ist ) , wo es tiefen inner¬
lichen Schmerz bezeichnet , wie auch
βαρύ βτενάχων an allen 10 Stellen
(zu A 364).

424 . λήγε μένος , Paraphr .
έπανβε , hier transitiv wie Φ 305
Σκάμανδρος έληγε τό ον μένος,
sonst intransitiv und mit dem Gene¬
tiv verbunden , vgl . Anhang .

425 . ννκτϊ καλνψαι in Nacht
einzuhüllen , d. h . zu töten , vgl.
E 553 . In anderer Bedeutung steht
vvh τι καλνπτειν Ε 23 .

426 . δουπήβαι , Schol. εν κο-
λέμω άκο&ανείν . Vgl . Ψ 679 .

427 . Αίβνήταο , vgl . Β 793 .
429 . ωκνιε , wie Π 178, Σ 383 ,

δ 798 . Das Imperfekt steht bei
Nebenangaben an Stelle des Plus¬
quamperfekts , vgl . g 179 , Π 180 ,
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430 την περί κηρέ φίληβε πατήρ καί πότνια μψηρ
ίν μεγάρω' πάβαν γαρ δμηλίίιιην επεκαβτο Κ
κάλλεϊ καί έργοιβιν Ιδέ φρεΰί ’ τοϋνεκα καί μιν
γήμεν άνήρ ώριβτος ένΐ Τροιη ενρειτ] '

τον τό& ’ ΰπ ’ Ίδομενψ Ποθειδάων έδάμαββε
435 δέλτας

’όββε φαεινά , πέδηβε δε φαίδιμα γνΐα '

οντε γάρ έζοπίΰω φνγέειν δύνατ οϋτ άλέαβ&αι,
άλκ ως τε Οτήλην ή δενδρεον ύψιπέτηλον
άτρέμας έβταότα 6τή&ος μεΰον ονταβε δονρΐ
ήρως Ίδομενενς , ρήξεν δε οί άμφι χιτώνα

440 χάλκεον , dg οί πρόΰ &εν από χροος ήρκει ολε&ρον.

δή τότε / ’ ανον ’άνΰεν ερεικόμενος περί δονρί.
δονπηβεν δε πεβών, δόρυ δ ’ έν κραδίη επεπήγει ,
ή ρά οί άΰπαίρονβα καί ονρίαχον πελέμιξεν
εγχεος · εν&α δ’ επειτ άφίει μένος όβριμος "

Αρης .
445 Ίδομενεύς δ '

έκπαγλον ε’πενζατο μακρ
'ον άνβας·

Ρ 382 , Σ 237 , Τ 147 , Krüger Di.
§ 53 , 2 , A . 6 und zu £? 411 %

430 . φίλησε πατήρ χαί μήτηρ ,
zu Β 512 . Der Singular stellt auch ,
wenn mehrere persönliche Subjekte
vorangehen , wie Σ 398,T320 , X234 .

431 . δμηΧ ιχίην = δμήΧιχας ,
wie Γ 175 , ß 158 ; vgl . Π 808 .

432 . ε ργο ισιν , weibliche Ar¬
beiten , vgl . A 115 . φρεσί , Klug¬
heit , Verstand .

434 . Vgl . X 270 . Der 428 unter¬
brochene Hauptsatz wird hier fort¬
gesetzt .

436 . & έΧξας , Schol. παρατρέ ’ψας,
vgl . M 255 , geschwächt , getrübt ,
geblendet hatte . Dagegen helfet
Si 343 , « 47 , a> 3 άνδράν δμματα
δέΧγει „er schläfert ein“ , όσσε
φαεινά , wie αίματόεντα N 616 ,
περιχαΧΧέα v 401 , 433 ; dagegen
φαεινά N 3, 236 , P 679 , Φ 415 ;
δεινά A 200 . So steht auch neben
δοΰρε das Attribut im Plural Γ 18,
A 43, Π 139, μ 228 , χ 125 , meist
aus metrischen Rücksichten , πέ -
δησε lähmte , hemmte .

436 . αΧέαο & αι seitwärts aus-
weichen (dem Speer) , vgl . 513 , T281 ,X 274 , 285 , v 305 und ήΧενατο χάΧ -
χεον έγχος (zu N 184) .

437 . eos τε στήλην , ähnlich
Ρ 434.

439 . ρήξεν άμφι , vgl. Β 544 ,
χιτώνα χάΧχεον = δάραχα, vgl.
Β 416, Έ 113 , 736 , Θ 387, Π 841 ,
Φ 31 ; χαΧχοχίτωνε s Αχαιοί Α 371 ,
Β 47 , 163 , 437 , Γ 127 u . ο . Ael .
Prgm . 271 (Suidas s . ήρχεσεν) ο
δε τον &ωραχα αντον διέρρηζεν ,
ος ηρχεαέν οί αμνναι Χνγρόν
οΧε&ρον .

441 . ανον άναεν , zu 409 . έρει-
χ ο μένος , Schol. σχιζόμενος , ρησσό -
μενος. περί δονρί um den Speer
herum , statt des gewöhnlichenDa¬
tivs , wie Θ 86 , N 570 , Π 315, Φ 577,
i 394 , Ψ 30 , Quint. Sm . 1 , 348.

443 . οί , dem Speere. Von dem
noch kräftigenHerzschlagwurdedas
Schaftende (ονρίαχος, vgl. K 153) des
Speeres bewegt , eine starke dichte¬
rische Übertreibung . Ovid Met .
XII , 370 ossibus haerens intremuit .
Quint . Sm. 6 , 637 .

444 = Π 613 , P 529. άφίει
μένος liefs die Schwungkraft die
Bewegung derLanze aufhören. Nach
anderen — την ψυχήν το μένοςαφι -
έναι εποίει , wie Γ294 από γάρ μένος
είίετο χαΧχός .

445 = 413 .
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, ,Δηίφοβ ’
, ή αρα δή τι ίίΰχομεν βξιον είναι

τρεις εν '
ος αντί πεφάβϋ·αι; έπεϊ ΰν περ ενχεαι όντως'

δαιμόνι , άλλα καί αυτός έναντίον ϊβταΰ'
έμεΐο ,

όφρα ϊδη οίος Ζηνος γόνος ίν &άδ ’ ίκάνω ,
450 oj πρώτον Μίνωα τέχε Κρήτη έπίονρον

Μίνως ό ’ αν τέκεΟ· ’ υιόν άμνμονα Δευκαλίωνα,
Δευκαλίων δ ’

εμ ετικτε πολέβδ’ ανδρεββιν ανακτα
Κρήτη έν ενρείη · νυν δ ’ έν&άδε νήες ενείχαν
βοί τε κακόν χαϊ πατρι καί αλλοιΰι Τρώεΰβιν.

“
455 ως φάτο , Δηίφοβος δε διάνδιχα μερμήριξεν ,

ή τινά που Τρώων εταρίββαιτο μεγάθυμων
αψ αναχωρήΰας, ή πειρήβαιτο και οϊος.
ώδε δέ οί φρονεοντι δοάββατο κέρδιον είναι,
βήναι επ’ Αινείαν τον δ ’ νβτατον εύρεν όμιλον

460 ίβταότ · αίεΐ γάρ Πριάμω έπεμήνιε δίω ,

η
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446 . Schol . όντως αρα δή τίνος
νομί'ζομεν ίί ’ξιον είναι , το τούς τρεις
τούτους άν&’ ενός άνηρήα &αι ; τι εί¬
ο ν. ο μ. εν vermute ich wohl , nehme
ich an , dafs es sich verlohne ?

447 . τρεις , Othryoneus , Asios ,Alkathoos . lros,Hypsenor . πεφά -
σ & αι wie £? 471 , ß 254 , aufserdem
πέφαται , πέφανται , das Futurum
πεφήσομαι und das Verbaladjektiv
φατός , aber nur in Zusammen¬
setzungen , wie άρηίφατος , πρόσ¬
φατος , μυλήφατος , vom Stamme
ΦΑ töten . Hier und & 471 ή ρ

’
ονχ οντος ανηρ Προ &οήνορος αντί
πεφάσ&αι άξιος ; haben die Hand¬
schriften άντιπεφασ &αι οάβτάντιπε -
φάσ & αι , αντί ist aber Präposition
und daher vom Verbum zu trennen ,
vgl . ß 254 Εκτορος ώφέλετ’ αντί
&οής επί νηναί πεφάσ&αι . ούτως ,andere αύτως = μάτην.

449 . ϊδη ist die aristarchische
Schreibart , nicht ϊδης wie die
meisten Handschriften haben , vgl.
zu Γ 163 .

450 . Κρήτη έπίονρον , als
Wächter , Hort über Kreta (eigentl .
für Kreta) , vgl . 452 ί'τικτε ποίέαα’
ανδρεσσιν ανακτα , Τ 230 Τρώα
Εριχ&όνιος τέκετο Τρώεσσιν ανακτα.
Π329 Χίμαιραν&ρεψενάμαιμακίτην
πολέσιν κακόν άν&ρώποισιν. Κ 38

ή τιν ίται'ρων ότρννίεις Τρώεσσιν
επίσκοπον. Unrichtig fassen andere
Κρήτη als lokalen Dativ .

452 . Vgl . T230 . δ ’
ίΐμ

’ ί'τικτε ,
vgl . zu Z 206 . Andere εμε τίκτε.

454 . κακόν zum Unheil , vgl.
zu B 160 .

455 = © 167 , vgl . A 189 .
456 . εταρίσσαιτο sich zum

Kampfgenossen nehmen sollte , vgl .
ß

_
335 , wofür K 235 , 242 εταρον

αίρεΐσ&αι steht . Ähnlich wird
όπάξεσ&αι gebraucht „sich einen
Begleiter nehmen“ .

457 . άναχωρήσας nachdem
er sich zurückgezogen hätte , für
αναχωρήσειε καί έταιρίασαιτο, wo
das Participium die Stelle des sub¬
jektiv gebrauchten Optativs vertritt ,wie E 317 , K 504 , Π 713 , ß 581 ,
κ 51 , ρ 236 , % 334 . Dasselbe beim
Infinitiv © 498 , M 18 , Φ 178 , Ψ 21 ,
J 111 , & 508 , κ 439 . καί οϊος
ohne fremden Beistand , vgl . 79.

458 = S 23, Π 652 , ε 474 , ξ 145 ,
κ 153 , ο 204 , σ 93, % 338 , ω 239 .
δοάσσατο = ίδοξε .

460 . αίεϊ ίπεμήνιε , der Be¬
weggrund , den hier der Dichter da¬
für angiebt , dafs sich Aineias vom
Kampfe fern hält , ist auffallend,da anderwärts von einer Zurück-
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οϋνεχ ’ αρ
’ εβ&λον Ιόντα μετ

’ άνδρα6ιν οϋ τι, τίεβχεν.

άγχοΰ δ ’ ιπτάμενος έτιεα πτερόεντα προβηνδα *

„Αινεία , Τρώων βουληφόρε , νυν 6ε μάλα χρή

γαμβρω άμννέμεναι , εΐ περ τί 6ε χηδος iχάνει .

465 άλλ ’ ε'πεν , Άλχα &όφ επαμύνομεν , ός 6ε πάρος γε

γαμβρός έών έ&ρεψε δόμοις ενι τντ &υν ε’όντα '

τον δε' τοι Ίδομενενς δονρΐ χλντος εξενκριξεν .“

ώς φάτο , τψ δ’
αρα &νμον ενι 6τή0 ’ε66ιν ’όρινε,

βή δε μετ
’ Τδομενηα μέγα πτολέμοιο μεμηλώς.

470 άλλ ’ ονκ Ίδομενήα φόβος λάβε τηλύγετον rag,
άλλ’ έμεν , ώς ότε τις θνς ονρεΰιν άλχϊ πεποιδώς ,
ός τε μένει χολοθνρτον έπερχόμενον πολνν άνδρών

χώρω εν οιοπόλφ , φρίβΰει δε τε von ον νπερδεν

όφ&αλμώ δ ’
αρα οι πνρΐ λάμπετον αύτάρ όδόντας

475 &ήγει , άλέίςαβ&αι μεμαώς χννας ήδε χαΐ ’
άνδρας·

ώς μένεν
’Ιδομενενς δονρΐ χλντός , ονδ ’

νπεχώρει ,
Αινείαν επιόντα βοη&όον ανε δ ’ εταίρους ,

Setzung des Aineias keine Er¬
wähnung geschieht und dieser auch
sonst immer unter den vordersten
kämpft.

461 . μετ
’ άνδρά atv , kann nach

dem Scholiasten sowohl auf εσ&λόν
als auf τίεαχεν bezogen werden .
Welche von beiden Annahmen ver¬
dient den Vorzug ? vgl . Δ 458 , P590 .

464. γαμβρφ , hier Schwager ,
wie 466 und E 474 . Kummer
um den Getöteten , [χάνει ge¬
troffen , befallen hat , mit Perfekt¬
bedeutung wie Π 616 ; vgl. K 96 ,
Λ 117 , ß 28 , 41 , ε 289 , £ 169 ,
i 507 , v 172 , o 81 ; Kr . Di . § 53 ,
1 , A . 3 .

465 . πόρος γε , wie P270 , X302
am Versschlusse ; vulgo πόρος περ,
vgl . Anhang .

466 = Λ 223 .
468 = B 142 , Λ 804 .
469 = 297 .
470 . ipoßog λάβε , wie Λ 402 .

Wir sagen umgekehrt „er ergriff
die Flucht“ ; gpoßog in der Bedeu¬
tung „Furcht“ zu fassen verbietet
der Gegensatz άλλ ’ £μενε . xrjiv -

γετον ως , wie einen Knaben , vgl .
zu Γ 175 .

471 . τις , im Gleichnisse , wie
Z 506 , N 389 ; vgl . zu Θ 338 .

472 . ÄhnlichMl47 . χολοονρτδν
πολνν das laute Jagdgetöse.

473 . οΐοπολω , Schol. έρημα ,
εν ω οΐός τις πωλείται, φρίββει
(öüg) , er sträubt den Rücken (d . h ,
die Borsten auf demselben) empor ,
wie τ 446 φριξας εν λοφιήν . Hes .
Scut . 391 , Babrius 82 , 3 . Vergil
Aen. X, 711 infremuit ferox et in¬
horruit armos .

474. πνρι λάμπετον , dafür
τ 446 πνρ όφ&αλαοΐΰι δεδορχιίς.
δδόντας & ήγει , wie Λ 416 , Hes.
Scut . 388 , Apoll . Rh . III , 1351,
Arist . Ban . 815 . Vergil Aen . X, 715
dentibus infrendens .

476. ονδ ’ νπεχώρει , parenthe¬
tisch „ohne zurückzuweichen“

, vgl .
zu M 404. Vergil Aen . X , 770
manet imperterritus ille hostem
magnanimum opperiens .

477 . βοη & όον,ίτα Kampferasch,
wie βοήν άγα&ός imKampfe tüchtig .
Andere schreiben ßotj &οόν . ανε δ
εταΐρονς , wie Λ 461 .
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’Αβκάλαφόν τ ε
’βορών Άφαρήά τε Αηίπυρόν τε

Μηριόνην τε καί Άντίλοχον, μήβτωρας άντής.
480 τούς ο γ έποτρννων επεα πτερόεντα προοηνόοτ

„δεύτε φίλοι , καί μ
’ οί'ω άμννετε ’ δείδια ό ’ αίνώς

Αινείαν έπιόντα πόδας ταχνν, 8 ? μοι επειΰιν ,
og μαία καρτεράς έβτι μάχη ενι φωτας έναίρειν
καί 8’ εχει ήβης ίίν&ος , ο τε κράτος εΟτϊ μέγιΰτον .

485 εί γάρ δμηλικίη γε γενοίμε &α τφδ
’ επί &υμώ ,

αϊψά κεν ήε φεροιτο μέγα κράτος j ήε φεροίμην .“

ώς εφα&’
, ο? 8 ’ άρα πάντες ενα φρεΰϊ ϋ·υμον εχοντες

πληβίοι εΟτηΰαν , ΰάκε ’ ώμοιβι κλίναντες.
Αινείας δ ’

έτερω&εν έκέκλετο οίς ετάροιβι,
490 Αηίφοβόν τε Πάριν τ ’

έβορών και Άγήνορα δΐον ,
οΐ οί άμ ηγεμόνες Τρώων εβαν αντάρ επειτα
λαοί επονΟ·’ , ώς εί' τε μετά κτίλον εβπετο μήλα
πιόμεν εκ βοτάνης ' γάννται δ ’

άρα τε φρένα ποιμήν

478 . Die hier genannten Helden
werden mit Ausnahme des Anti-
lochos auch I 82 f. erwähnt .

481 . dev τι , zu Γ 130 . μ
’ ol'm ,

Einl . § 30 . δέ ist begründend .
482 . Vj>l . zu O238 . μοι επειΰιν ,

wie έπ ’ αλλήλοιοιν ίάντες (zu Γ 15) .
484 . καί δε und auch , oder

überdies , wie O 73 , δ 391 , ξ 286 ,
v 302 , i 39 , φ 110 , 113 . ήβης
άν & ος , auch bei Tyrtaios 11 , 28 ;
Theognis 994 , 1008 , 1070 , Hymn . 3 ,
375 , Simonides Frg . 85 , 7 , Aisch.
Suppi . 663 , Hes/Theog . 988 , Pind .
Pyth . 4 , 158 . oie — μέγιΰτον
= 1 39.

485 . ό μηλικίη , konkret , wie
431 . τφδ ’ επί & νμφ bei dieser
Gesinnung , wie π 99 εί γάρ έγών
οντω νέος ε ’ίην _ τφδ ’ επί ϋ·νμφ.
Ygl . to 511 . Ähnlich επί εργω
Δ 175 , 258 , π 111 .

486 . Ygl . Σ 308 . μέγα κράτος
= νίκην, wie Ζ 387 , Λ 753 , Ο 216 ,
Ρ 206 , 613 , Τ 121 .

487 . ενα einen, d . h . denselben
Gedanken , das gleiche Streben , wie
O 710 , Π 219 , P 267, γ 128 ; vgl .
Δ 309 .

488 = A 593 . Welche Form ist
ϊατηΰανΊ

La Roche , Homers Ilias . IV .

491 . ο ί άμα = άμ ’ aΰτφ , wie
A 251 οι' οί πρόΰ&εν άμα τράψεν.
X 372 οΐ τοι άμ’ αντφ ”ΐλιον εις άμ ’
εποντο. Das dem Dativ nachgesetzte
άμα findet sich auch Δ 415 , 476 ,
H 2 , I 512 , Π 241 , 671 , 681 , £ 105,
v 64 , 66 , π 252 , a 303 , τ 679 , φ 77,
104 .

492 . κτίλον , vgl . Γ 196 . Quint.
Sm . 1 , 175 εποντο ήντε μήλα μετά
κτίλον.

493 . εκ βοτάνης , wie Ορρ. Hai.
IV , 326 . Schob μετά την βόβκηαιν ,
wo in mit dem Genetiv die unmittel¬
bare Zeitfolge bezeichnet (gleich
nach ) , τ 537 ε£ νδατος . T 290
c»S μοι δέχεται κακόν εκ κακόν αίεί ,
reiht sich ein Unglück unmittelbar
ans andere . Mehr Beispiele finden
sich bei Attikern ; Eurip . ßhesos 124
ενδειν έκ κόπων. Xenoph . Kyrop .
I , 4 , 28 γελάν έκ των πρόο& εν
δακρύων. Anab. IV, 6 , 21 έκ τοϋ
αρίατον προήγαγεν ό Χειρίαοφος το
ατράτενμα, ebenso Hell . 1Υ, 5, 18 ;
VI , 5 , 17 ; Ages. 2 , 18 . Platon
Protag . 310 D με έκ τον κόπον δ
νπνος άνήκεν. Aufserdem Aisch.
Agam. 900 . Soph. Phil . 720 . Eurip .
Hek. 55 . Orest. 279 . Hipp . 109.
Herakl . 939 . In derselben Weise

3
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cög Αινεία ύνμός ένϊ βτήύεβδι γεγή &ει ,
495 cog ίδε λαών έύνος έπιβπόμενον εοΐ αντω .

οϊ δ ’ άμφ’ Άλκα&όω αντοβχεδόν ώρμή&ηβαν
μακροΐβι ξνβτοϊβι ' περί βτή&εοβι δε χαλκός
βμερδαλε

'ον κονάβιξε τιτνΰκομένων xafr ’ 'όμιλον
άλλήλων δύο δ ’ άνδρες άρήιοι εζοχον άλλων,

500 Αινείας τε καί Ίδομενεύς , ατάλαντοι Άρψ ,
ΐεντ άλλήλων ταμε

'ειν χρόα νηλε'ι χαλκώ .
Αινείας δε πρώτος άκόντιΰεν Ίδομενήος ’

άλλ ’ ό μεν αντα (δίαν ήλενατο χάλκεον εγχος,
αιχμή δ ’ Αίνείαο κραδαινομένη κατά γαίης

605 ίόχετ , έπεί ρ αλιον βτιβαρής από χειρος ορονδεν .

Ίδομενεύς δ’ αρα Οινόμαον βάλε γαΰτέρα μέδδην,
ρήξε δε ϋ’ώρηκος γύαλον , διά δ’ έντερα χαλκός
ήφνΰ . δ δ ’ εν κονίηδι πεβών έλε γαΐαν άγοβτω .
Ίδομενεύς δ’ εκ μεν νέκνος δολιχόβκιον εγχος

510 έδπάδατ , ούδ ’
άρ

’ έτ άλλα δννήβατο τενχεα καλά

ώμοιιν άφελέβ&αι ' έπείγετο γάρ βελεεββιν.
ον γάρ έτ ’ έμπεδα γνια ποδών ήν δρμη &έντι

steht auch από Θ 54 δεΐπνον έλοντο ,
από 8 ’ αντον &ωρήααοντο . γάνν -
ται φρένα , vgl . Θ 559 .

495 . λαών έ & νος die Schar
der Krieger ,

-wie P 552 έ&νος ’Αχαιών
und das häufige έ&νος εταίρων, εοΐ ,
wie δ 38 , vgl . έέ T 171 , Ω 134 .

496 — 672 . Der Kampf wird
mit gröfsererHeftigkeit fort¬
gesetzt : Askalaphos fällt ,
Deiphobos und Helenos wer¬
den verwundet .

496 . οϊ , Aineias und Idomeneus
samt ihren Leuten , αντοαχεδόν ,
vgl . H 273 , M 192 .

497 . περί βτή & εββι — « ονκ -
βιξε = Φ 254 f.

499 . άλλήλων kann nicht Sub¬
jekt des Partizipialsatzes sein, son¬
dern ist Objekt zu τιτυακομένων,
welcher Genetiv von χαλκάς ab¬
bängt . Ähnlich Z 3 ί&νβε μάχη
πεδίοιο άλλήλων Ι&ννομένων χαλκή-
ρεα δονρα. Der Genetiv· steht bei
τιτνσκομαι auch Λ 350 , Ν 159 , 370 ,
Φ 582 . έξοχον , gehört zu ί'εντο.

501 = Π 761 . ταμέειν χρόα ,
vgl . ταμεοίχροαχαλκόν Δ 611 , Ψ 803.

503 = 184 .
504 , 505 = Π 614, 615 . κατά

γαίης ωχετο , zu Α 358 . άλιον ,
adverbial . Das Femininum αλίη ,
welches der Vers hier nicht ge¬
stattet , steht nur ß 273 , 318 .

507 , 508 = P314 , 315 . γύαλον ,
vgl . E 99 . διά — ήφνσε drang
hinein (wie sonst πέρησε ) , wo
άφναβωintransitiv steht , vgl . £? 517,
τ 450 .

508 . Vgl . A 425 .
509 - 511 . Vgl. E 620—622 .
512 . έμπεδα fest, sicher, stark,

wie Ψ 627 . ποδών γνΐα , die Ge¬
lenke der Füfse , nach dem Scho -
liasten eine blofse Umschreibung
für πόδες . ορμη & έντι , wenn er
sich in rasche Bewegung gesetzt
hatte , wenn er zum Angriff vorge¬
gangen war . Der Paraphrast über¬
setzt όρμήοαι μέλλοντι, doch be¬
zeichnet das Partizip des Aorist nie
den Eintritt einer Handlung in die
Wirklichkeit , wie der Indikativ,
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ovt’ ’άρ
’ έπαίΐςαο μεθ

’ έόν βέλος οντ ’ άλέαβ &αο.
τώ ρα καί έν (ίταδοη μεν άμννετο νηλεες ήμαρ ,

515 τρέββαο δ ’ ονκέτο ρίμφα πόδες φέρον εκ πολέμοοο .
τον δε βάδην άπιόντος άκόντιΰε iovpl. φαεινφ
Ληίφοβος ' δη γάρ οί έχεν κότον έμμενίς αίεί.
άλλ ’ 8 γε καί τόθ ’ άμαρτεν, 8 δ ’ Άΰκάλαφον βάλε δονρί ,
νΓον Ένναλίοιο· δι ωμόν δ ’ ’όβριμον έγχος

520 έ&χεν ' ο δ ’ εν κονίηϋι πεβων ελε γαΐαν άγοΰτώ.
ονδ ’ ’

άρα πώ το πέπνβτο βριήπνος οβριμος
'Άρης

νιος έοοο πεθόντος ένϊ κρατερη ν<5μόνη ,
άλλ ’ 8 γ ’άρ άκρφ Όλυμπο) νπο χρνβέοοβι νέφεϋΰον
ήβτο Λώς βονλήβιν έελμένος, ένθα περ άλλο ο

525 αθάνατοι θεοί ήβαν έεργόμενοο πολέμοιο.
οΐ δ ’ άμφ’ Άβκαλάφω αυτοΰχεδον ώρμή &ηβαν.

Ληίφοβος μεν απ ’ Άβκαλάφον πήληκα φαεινήν

sondern immer einevor einer anderen
bereits abgeschlossene Handlung .
Idomeneus war kein ffoös ποΧεμιατής ,
der rasch zum Angriff vorspringt
( ix d ’ έ& ορε προμάχων) , dem Wurf
der Lanze nacheilt (μετά δονρατος
ψχετ έρωήν ) , durch einen Sprung
zur Seite einem geworfenen Geschofs
ausweicht und sich rasch zu der
Schar der Seinen zurückzieht (αψ
δ’ ετάρων εις έ&νος έχάξετο), son¬
dern er blieb wie der Telamonier
Aias fest auf^ seinem Platze stehen .

513 . έπαϊξαο με &’ έόν βέλος
seinem Geschossenaehstürmen , vgl.
A 357 . άΧέαα & αι , das Geschofs
eines anderen . Beides sind Folge¬
infinitive, abhängig von έ'μπεδα ήν,
waren fest genug um.

614 . Kal noch, οταδίη , sub¬
stantiviert wie H 241 , O 283 ; da¬
neben auch οταδίγι νομίντ] wie 314 ,
713 . Versschlufs wie Λ 484 .

515 . τρέαβαι , zur Flucht , τράβ¬
α cu bedeutet überall „die Flucht
ergreifen“

, vgl . A 545 , 745 , 3 522 ,
0 586 , 589 , P 603 , X 143 , ξ 138 .
πόδες φέρον , vgl . Z 511 , 514 ,
O 405, P 700 , o 555 .

516. βάδην άπιόντος , während
er schrittweise , Schritt für Schritt
zurückwich, άπειμο bezeichnet ein
Zurückweiehen, bei dem man dem

Feinde das Gesicht zukehrt ; das
Gegenteil ist μεταστρέφεσ&αι.

517 . Der Dativ of hängt von
der Wendung έ'χειν κότον , nicht
von κότον allein ab , vgl . zu A 283.
Ebenso Eurip . Hek . 1119.

518 . Ygl . Θ 311 .
519 . 520 = S 451 , 452 ; A 425 .

διέαχεν drang hindurch , wie A 253 ;
vgl . zu E 100 .

521 . t l , Beziehungsaccusativ
(irgendwie ) , nicht Objekt νοηπέπυ -
ατο, vgl . X 437 , ß 411 , X 494 , 505 .
βριήπνος ( von ήπνω ) gewaltig
schreiend , vgl . E 860 .

522 . νιος πεσόντος von dem
Falle seines Sohnes , vgl . A 267 ,
P 379 , 427 , T 322 , 337 .

623 . Für o y
’

αρ
’ haben gute

Quellen ο' γάρ . χρνβέοοβι , zu
A 37.

524 . βονΧήβον , durch das Ver¬
bot des Zeus sich am Kampfe zu
beteiligen © 7ff. έελμένος , Schol.
χεχλειαμένος , gebannt .

525 . ήβαν , sich befanden , gehört
nicht zum Partizip , vgl . Δ 211 .
έεργόμενοο , zurückgehalten , mit
dem Genetiv , wie P 571 ; mit από
und dem Genetiv X 503 .

526 = 496 .
527 . άπ ’ ’ΑβχαΧάφον ήρπαβε ,

vgl . 189.
3 *
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ήρπαΰε , Μηριόνης δε Ονώ ατάλαντος ’Άρψ
δουρί βραχίονα τύψεν έπάλμενος , εκ ό ’ άρα χειρ 'ος

630 αυλώπις τρυφάλεια χαμαί βόμβηβε πεβοΰβα .

Μηριόνης δ ’ έξαϋτις έπάλμενος αίγυπώς ως
έξέρυβε πρυμνοΐο βραχίονος όβριμον εγχος ,
άψ δ’ έτάρων εις ε&νος εχάξετο. τον δε Πολίτης ,
αυτοκαβίγνητος , περί μέδβω χεΐρε τιτάνας ,

635 εξήγεν πολέμοιο δυβηχέος , δφρ
’ ικεθ· ’ ίππους

ώκέας , οϊ οί δπιβ &ε μάχης ήδε πτολέμοιο
εΟταΰαν ηνίοχόν τε καί άρματα ποικίλ ’

εχοντες '

ο? τόν γε προτί άβτυ φερον βαρέα ΰτενάχοντα ,
τειρόμενον κατά δ ’ αίμα νεουτάτου έβρεε χειρός.

640 οι δ ’ άλλοι μάρναντο , βοή δ ’
άββεβτος όρώρει .

εν® ’ Αίνέας Άφαρηα Καλητορίδην έπορονβας
λαιμόν τυψ ’

, επί οί τετραμμένον , όξ« δουρί '

έκλίν&η δ ’ ετέρωβε κάρη , επί δ ’ άβπίς έάφ&η
καί κόρνς , άμφί δε οί θάνατος χύτο &νμοραϊβτής .

645 Άντίλοχος δε Θόωνα μεταβτρεφ &έντα δοκεύβας

528 = 295 .
630 . αυλώπις zu Ε 182 . βόμ¬

βηβε πεβοϋβα fiel klirrend, wie
Π 118 , β 397 , für βομβοϋσα έπεβεν,
so aueli δονπηβεν δε πεβών. Π 391
βτενάχονβι ρέουααι. χαμαί (dafür
Π 118 χαμάδις ) gehört zu πεβοϋβα.

532 . or iyv π ιός , an Schnelligkeit ,
vgl . P 460 , x 302 .

533 = 165 . Πολίτης , vgl .
B 791 .

634 . περί μέαβφ mitten um
ihn . Andere περί μέββω . χεΐρε
Arme , zu T 479 .

535 — 538 = 8 429 — 432 .
636 . μάχης ήδε πτολέμοιο

Schlachtfeld und Kampfplatz .
537 . ηνίοχον εχοντες mit dem

Wagenlenker .
539 . τειρόμενον , wie Λ 283 .

χειρός — βραχίονος ( 529) .
540 = 169 .
541 . Αίνέας , welche Form auch

Euripides Khes . 85 , 90 , 585 ge¬
braucht , vgl .

'Ερμέα E 390 . Über
die Verkürzung von et in « vgl .
Einl . § 16 . Die meisten Hand¬
schriften haben εν& ’ Αινείας oder

Αίνείας δ\ ’Αφαρήα , vgl . 478, 1 83. I
Der Accusativ hängt von τύψε,

1
nicht von έπορονβας ab , vgl . Δ 472 ,E 432 , 793 , Λ 256 , O 520 , 525,Π 320 , Φ 144 , 392 ; der Accusativ
bei έπορονω steht nur P 481 (άρμα ).

642 . έπί ο Γ (gegen ihn) τετραμ¬
μένον , vgl . P 227 ί&νς τετραμμένος.
Ρ 698 πρόαω τετραμμένος. 8 403
τέτραπτο προς ί& ν οί. Ε 605 προς
Τρώας τετραμμένοι. Dagegen Μ273
μή τις δπίβαω τετράφ & ω .

543 . ετέρωσε , vgl . τ 470 , χ 17 .
κάρη βάλλειν ετέρωσε Θ 306 , Ψ 697 .
ετέρωσ

’ ήμνσε κάρη Θ 308 . έπί —
έάφ & η — 8 419 , Schol . έπηκολοΰ-
&ηαε καί αννέπεβε .

544 = Π 414 , 580 , wo aber δέ
μιν für δέ οί steht. Vgl . zu Ε 47.
& υμοραϊβτής , Paraphr. την ψυχήν j!
φ&είρων.

545 . Θόωνα , einen Kampfge - i(nossen des Asios , Μ 140 . δοκεν - |
'

βας , wie Π 313 (vgl . © 340) , neben !ί
δοκάω ( wie σνλενω βυλάω ) vom ]
Stamme δεκ (δέχομαι) , „nachdem |ί
er abgepafst , aufgelauert hatte“

, ;
wahrscheinlich ein Jägerausdruck,
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ονταβ’ επαΐζας , άπο δε φλέβα Λάβαν εχερβεν ,
η χ άνά νώτα & έουβα διαμπερές α.νχεν ίχάνει ·

τήν άπδ παβαν εχερβεν δ ö ’ ύπτιος ίν κονίτ]βι
χάππεβεν άμφω χεΐρε φίλοις ετάροιβι πετάββας.

550 ’
Αντιλοχος δ ’

έπόρονβε , καί αΐ 'νντο τεύχε
’ άπ ώμων

παπταίνων Τρώες δΐ περιβταδον άλλοίλεν άλλος
οϋταξον βάχος ευρύ παναίολον , ονδε δνναντο
είβω έπιγρά-ψαι τέρενα χρόα νηλέι χαλκώ
Άντιλόχου ' περί γάρ ρα Ποβειδάων ένοβίχ&ων

555 Νέβτορος υίον έρυτο χαϊ εν πολλοϊβι βέλεββιν .
οι> μεν γάρ ποτ ανευ δηίων ήν , άλλα κατ ’ αυτούς
βτρωψάτ ' ουδέ οι έγχος έχ άτρέμας , άλλα μάλ

’ αίεϊ
βειόμενον έλίλικτο * τιτύβκετο δε φρεβίν ήβιν
η τευ άχοντίββαι , ήε βχεδον δρμηϋ'ήναι.

560 άλλ ’ ού λ·η & ’
Άδάμαντα τιτυβκόμενος καΟ· ’

δμιλον ,
Άβιάδην , ος οι ούτα μέβον βάχος όξε’ι χαλκώ
έγγύ&εν όρμη &είς ' άμενήνωβεν δε οι αιχμήν

vgl . Δ 107 δεδεγμένος ίν προδοχήβι,
Ο 730 , 745 .

546 . φλέβα , Schol. την χαλον-
μένην χο ίλην φλέβα, την ίν. δεξιών
τής ράχεως (Rückgrat ) άνερχομένην
άπο τον ήπατος χαϊ κατά τδ διά¬
φραγμα (Zwerchfell) χωρούσαν ίπϊ
την χαρδίαν χαϊ άπο ναύτης ίπϊ
τον τράχηλον. Ein solches Blut-
gefäfs existiert genau genommen
nicht : es pafst weder auf die vena
cava, noch auf die aorta , εχερβεν ,Einl . § 12.

547 . άνά νώτα & έονβα den
Rücken hinauflaufend , διαμπερές
gehört zu ίχάνει , durch den ganzenRücken hindurch bis zum Halse
reicht , vgl . E 658 , K 325 , T 362 ,
φ 422 .

548 . 549 = Δ 522 , 523 .
550 = yi580 . αίνν το ist konativ.
551 . παπταίνων , vgl . Δ 497

άμφϊ έ παπτήνας . περιβταδον ,dem Partizip von περιίαταμαι ent¬
sprechend.

562 . ονταξον , zu 192 . παναί¬
ολον , vgl . Η 222 , Π 107 , Hes .
Scut. 139 und zu E 707 . ονδέ
δνναντο , vulgo ονδ ’ ίδνναντο ,
vgl . Anhang.

553 . είβω , inwendig , επιγρά -
ipai , zu Δ 139 .

554 . Poseidon war der Ahn¬
herr des Neleidenhauses : sein und
der Tyro Sohn war Neleus , der
Grofsvater des Antilocho ? , vgl . λ 254 .

556 . Begründet das vorhergehende
εν πολλοϊβι .

557 . βτρωφάτο bewegte sich
fortwährend hin und her , tummelte
sich unter ihnen . Frequentativum
zu βτρέφομαι, vgl . zu Θ 348 . έχ ’
ά τ ρ έ μ α ς (verhielt sich ) bli eb ruhig,rastete .

558 . βειόμενον , mit verlänger¬
ter Endsilbe yov ίλίλιχτο (zitterte ,war gezückt) wie A 39 an derselben
Versstelle , zu £i 736 . τιτνβχετο
zielte in Gedanken , d . h . er sah es
darauf ab , trachtete .

559 . άχοντίββαι , aus der Ferne ,im Gegensatz zu βχεδον δρμηϋ'ήναι
( Ψ 817 ).

561 .Ygl. H258 . os ο i , vgl . Anhang.
562 . ίγγν & εν δρμη & είς , vgl.

das vorhergehende βχεδον όρμη &ή -
ναι . άμενήνωβεν , von άμενηνός
kraftlos , welches aufser E 887 nur
in der Odyssee an fünf Stellen vor¬
kommt .
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κνανοχαϊτα ΠοΟειδάων βιότοιο μεγήρας .
και το μεν αυτόν μεΐν ως τε ΰκωλος Λνρίκανοτος

665 εν βάκει Άντιλόχοιο , το δ ’
ημιΰν κεΐτ επϊ γαίης ■

άψ <f ετάρων εις εδνος έχάζετο κήρ’ άλεείνων .

Μηριόνης δ’ άπιόντα μεταβπόμενος βάλε δονρΐ
αιδοίων τε μεβηγν καί δμφαλον , εν&α μάλιβτα
γίγνετ άρης άλεγειν

'
ος όιζνροίΰι βροτοΐΟιν.

570 εν &α οι εγχος επηζεν δ δ ’ εβπόμενος περί όουρι

ηβπαιρ
’ ώς δτε βονς , τόν % οϋρεΟι βουκόλοι ανδρεξ

Ιλλάβιν ονκ έ&έλοντα ßirj δηΰαντες ’άγονΰιν
ως δ τνπεϊξ ηβπαιρε μίννν &ά περ , ον τι μάλα δην ,
όφρα οί εκ χροος εγχος άνεβπάοατ έγγν &εν έλ&ων

575 ηρως Μηριόνης ' τον δε Οκότος ό <36ε κάλυψε .

Ληίπνρον δ ’ Έλενος ί,ίψεϊ Οχεδ
'ον ηλαιΐε κόρΰην

Θρηικίω , μεγάλω , άπ 'ο δε τρνφάλειαν άραζεν.

η μεν άποπλαγγβεΐβα χαμαί πεβε , καί τις Αχαιών

563 . βιότοιο μεγήρας , Schol .
φ&ονήαας ’Αδάμαντι μη τον βΐον
Άντιλόχον άφέληται , ihm das Leben
des Antilochos nicht gönnend . Wäh¬
rend aber μεγαίρω sonst mit dem
Dativ und Accusativ verbunden
wird , wie Ψ 865 μέγηρε γάρ οί τό
y

’ 'Απόλλων , oder meist absolut ge¬
braucht wird , ist es hier konstruiert ,
wie παΰειν , ‘ψενδειν , άποοφάλλειν
(E 563) τινά τίνος . Δ 64 ist kein
analoger Fall , denn nichts nötigt ,
τάων auch auf ονδε μεγαίρω zu
beziehen , vgl . A 196, B 27 , E 809 .

564 . το μεν das eine Stück —
το δ ’ ημιαν die andere Hälfte , wie
δ 608 καί τό μεν αΰτό&ι μείνε , το
όέ τρΰφος έμπεαε πόντω . Andere
beziehen τό auf αΙχμή , analog mit
Λ 238 , worüber zu E 140 . σκ <5 -
λος πυρίκανοτος , so fest wie
ein angebrannter Pfahl (in der Erde
steckt ) .

566 = Γ 32 . άλεείνων hat
wahrscheinlich überall die konative
Bedeutung „um zu entgehen “

, ge-
wifs aber hier und 648 , S 408 ,
Π 817 , wo die Zurückweichenden
getötet werden , während sie Γ 32,
Λ 585 , N 596 ihr Leben retten.

567 . άπιόντα , vgl . zu 516 .

μετααπό μένος nachdem er ihm
nachgegangen war , ihn eingeholt
hatte (vgl . P 190 , ξ 33) wie Π 342
κιχείς .

569 . αρης , Paraphr . τραύμα ,
άλεγεινός = αλγεινός.

570 . εαπό ι̂ενος , vgl . ΛΓ 395 .
* ίρί δουρϊ ήαπαιρε , zu 441.

571 . Vgl . 390 .
572 . Ιλλάαιν , Schol. τοΐς

ιμάντων αχοινίοις. ονκ ε & έλοντα
(den sich sträubenden ) βίη , nur
hier ; dafür sonst άεκοντα βίη oder
βίη άεκοντος A 430 , H 197 , O 186 ,
a 403 , δ 646 , ein verstärktes ßiy
oder ανάγκη.

573 . τνπείς (getroffen) , hier vom
Wurfe . Das zweite Hemistichion =
A 416 .

674 . άνεοπάβατ zurückgezogen
hatte , vgl . X 276 ; sonst εκαπάω .

675 = Δ 461 .
576 . Δηίπυρον , vgl . 478 , I 83 .

κόραην , wie E 684 .
577 . Θρηικίω , nur hier und

Ψ 808 erwähnt, απάραξεν , & 39Ί ,
Π 324 .

578 . άποπλαγχ & είΰα fortge¬
schleudert . χαμαί steht vermöge
seiner Dativbedeutung zur Bezeich¬
nung der Annäherung auch bei
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μαρναμένων μετά ποϋΰϊ χνλινδομένην έχόμιϋβε'

580 τον δε κατ ’ οφθαλμών έρεβεννή υύξ έχάλνψεν.
’Λτρείδην δ ’ αχός είλε , βοήν άγα &ον Μενέλαον’

βή δ ’ έπαπειλήϋας Έλένω ήρωι άνακτι,
οξύ όόρυ χραδάων δ όε τόξου πήχνν άνελκε.
τώ δ ’

άρ
’ δμαρτήδην δ μεν έγχεΐ όζνόεντι

585 ί,
'ετ ’ άκοντίβΰαι, δ δ ’ άπο νενρήφιν όιβτω .
Πριαμίδης μεν έπειτα κατά ΰτή&ος βάλεν Ιώ
Q-ώρηχος γναλον , άπο δ ’ έπτατο πικρός διβτός.
ώς ό’ δτ’ άπο πλατέος πτνόφιν μεγάλην κατ ’ άλωήν
&ρω0κωβιν κύαμοι μελανόχροες ή ερέβινθοι

590 πνοιή νπο λιγυρή καί λικμψήρος έρωή ,
ως άπο &ώρηχος Μενελάου χνδαλίμοιο
πολλον άποπλαγχ&είς έκάς έπτατο πικρός διδτός.
Άτρείδης δ ’ ’

άρα χεΐρα , βοήν άγα &ος Μενέλαος,
τήν βάλεν , § ρ έχε τόξου ε’ύξοου· έν δ ’

άρα τόξω

Verben der Bewegung, so bei πίπτω
Δ 482 , N 530 , 617 , # 418 , Π 741 ,
803 , a 397 ; βάλλω E 588 , I 541 ,
Φ 51 , ρ 490 ; χέω Λ 526 , Ζ 134 ,
Φ 181 ; ϋ-ρωσχω Θ 320, Ψ 609 und
έξελαννω α 28 .

579 . μαρναμένων gehört zu
ποασΐ, nicht zu Αχαιών, κνλινδο -
μένην , vgl . S 411 , Π 794 . έχό -
μισσε hob auf , wie Γ 378 .

580 = E 659 .
582 . έπαπειλήαας nachdem er

Drohungen ausgestofsen hatte gegen.
583 = T 423 und A 375 .
584 . δμαρτήδην = άμαρτή.

Dafür auch δμαρτήααντι( ς) M 400 ,
φ 188 . Die Handschriften haben
ομαρτήτην (sie trafen zusammen) .
Über die Konstruktion τώ . . . . o
μεν— o ds vgl . zu E 28 .

585 . άπο νενρήφιν όιστώ ,
vgl . Λ 476 , 664; Ο 313 , Π 773 .
Ähnlich δονρα άπο χειρων Λ 553 ,
571 , 675 , Μ 306 , Ο 314 . έμής άπο
χειρδς δλε&ρον Κ 371 . δπα άπο
στομάτωνμ 187 , wozu in den meisten
Fällen der Begriff „ausgehend , her¬
kommend“ zu ergänzen ist . Zu
διατω ist aus άκοντΐασαι der all¬
gemeinere Begriff βάλλειν hinzuzu¬
denken, vgl . A 533 und zu M 320 .

586 . Vgl. Θ 303 .
687 . Vgl . E 99 . άπέπτατο (zu

Φ 593) prallte ab , wie 692 άπο-
πλα'χχύ'εις έκάς έπτατο . Die Tmesis
von άπό ist bezeichnend , vgl . zu
M 145 . πικρός , hier kein wesent¬
liches Beiwort .

588 . πτνόφιν , von der Wurf¬
schaufel (nur hier ; dafür ά&ηρηλοιγός
λ 128, ψ 276 ) , mit der das Getreide
und die Hülsenfrüchte von der
Spreu gereinigt wurden , vgl . E 499ff.
κατ ’ άλφήν , auf die Tenne herab
oder über die Tenne hin ?

589 . Vgl. Arist . Lys. 693 μέλανες
κύαμοι , die dunkelblauen Bohnen .

590 . πνοιή νπο , wie Ψ 215 ,
vgl . Π 384 . Daneben findet sich
auch der Genetiv Δ 276 , N 334 ,
O 171 , T 378 . Das Reinigen des
Getreides geschah beim Winde ,
damit derselbe die Spreu forttrage ,
vgl . E 599 . έρωή , durch den
Schwung , welchen der Wurfler
den Bohnen und Erbsen mit der
Schaufel giebt .

592 . Vgl. X 291 τήλε δ’ άπε-
πλάγχ&η σάκεος δόρν. Quint . Sm .
1 , 272 άπεπλάγχ&η γάρ όιστός .

594 . χεΐρα τήν , zu Ε 320 . ή
(worin) , andere ή . Welche Hand ?
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595 αντίκρυ διά χειρ
'ος ελήλατο χάλκεον έγχος .

άψ δ’ έτάρων εις έ&νος έχάξετο κήρ’ άλεείνων ,

χεΐρα παρακρεμάβας ’ το δ ’ έφέλκετο μείλινον έγχος .

και το μεν εκ χειρ
'ος έρυβεν μεγάθυμος Άγήνωρ ,

αύτην δ'ε ξυνέδηΰεν ένότρεφεΐ oibg άώτω ,

600 βφενδόνη } ήν άρα οι θ 'εραπιον εχε ποιμενι λαών .

Πείϋανδροξ δ ’ ί&ύς Μενελάου κυδαλίμοιο

ήιε " τον δ’ ’άγε μοίρα κακή δανάτοιο τέλοΰδε,
βοϊ Μενέλαε δαμήναι εν αίνή δηιοτήτι .

οϊ δ ’ οτε δη ϋχεδ
'ον ήβαν επ ’

άλλήλοιβιν ίόντες ,

605 Ατρείδης μεν άμαρτε , παραϊ δε οι έτράπετ έγχοξ ,

Πείβανδρος δε Οάκος Μενελάου κυδαλίμοιο
οϋταβεν , ουδέ διά προ δυνήβατο χαλκόν έλάβδαι '

εβχεδε γάρ βάκος εύρν , κατεκλάβδη δ’ ένί κανλφ

έγχος ' ο δε φρεβ
'ιν ήβι χάρη και έέλπετο νίκην.

610 Άτρείδης δε έρνββάμενος ξίφος άργυρόηλον

der Speer war durch die Hand in
den Bogen hineingedrungen {εν—
ελήλατο ) . Wegen des Dativs mit εν
vgl . E 400 διοτος ωμω ενι στιβαρφ
ήλήλατο . Ε 539 , Ρ 519 , Τ 259 .

596 = 566 .
597 . παρακρεμοιαας liefs an

der Seite herunterhängen , vgl . Ψ879 .
έ φ έλκ ετ o ist Passiv , nicht Medium
(er schleifte mit sich) vgl . E 665 .

599 . Ygl . 716 . ενστρ εφε ΐ (vgl .
Ο 463 , κ 167 , i 346 , ψ 408) mit einer
wohlgedrehten wollenen Schnur
(olo s άάτφ, vgl . a 443 , I 661 ) . Für
das aristarchische ένοτρεφεί haben
die Handschriften ενατρόφω.

600 . αφενδόνη , die Schleuder
wird nur hier erwähnt , ihr Gebrauch
nirgends ; deshalb fassen es andere
in der späteren Bedeutung „Binde“.
ol statt αντον θεράπων, έχε ποι -
μένι er hielt (trug) sie dem Kriegs¬
herrn , da Agenor im Kampfe andere
Waffen führte . An Verbandzeug ,
welches der Diener dem Herrn in
die Schlacht nachtrug , kann hier
nicht gedacht werden : die Ver¬
wundeten führte man auf Streit¬
wagen vom Kampfplatze weg , nach¬
dem man ihnen hinter der Reihe
der Kämpfenden die erste Hilfe

(Ausziehen des Geschosses aus der
Wunde ) geleistet hatte . Das Ver¬
binden der Wunde wird auch r 457,
Apoll . Rh . II , 1039 erwähnt.

602 . άγε μοίρα , vgl . zu Ε 613 .
Ovid Heroid . 6 , 51 mala fata trahe¬
bant . τέλοβδε , vgl . I 411 und zu
E 553 .

603 . σοϊ Μενέλαε , über die
Apostrophe vgl . zu Δ 127 .

604 = Γ 15.
605 = Λ 233 . έγχος , den einen

Speer hatte Menelaos verloren , da
derselbe in der Wunde des Helenos
stecken geblieben war, und er nicht
wie Meriones (574 ) den seinigen aus
der Wunde des Gegners heraus¬
gezogen hatte (597 f.) . Da Menelaos
sogleich wieder einen anderen Speer
zur Hand hatte , so war er wohl
mit zweien in die Schlacht gegangen,
zu Γ 338 .

607 = 647 ; vgl. N 388.
608 . έαχε & ε , Objekt dazu ist

χαλκόν (έγχος) , vgl . Üi 184, T 398
und A 96 ουδέ ατεφάνη δόρν of
σχέ&ε . κανλφ , zu N 162 .

609 . Für καί έέλπετο haben gute
Quellen καί έλπετο.

610 = Γ 361 .
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αλτ ίπ 'ι Πειθάνδρφ· δ δ ’ να άθπίδος εί'λετο καλήν
αξίνην ενχαλκον , έλαΐνω άμφί πελεκκω ,
μακρω ενί,ίθτψ ' αμα δ ’ άλλήλων ίφΐχοντο .
ή τοι δ μεν χόρν & ος φάλον ήλαΰεν ίπποδαβείης

615 ακρον νπο λόφον αύτόν , δ δε προβιόντα μετωπον

ρινος ντιερ πυμάτης " λάχε δ’ όθτία , τώ δε' οι ’όϋβε

πάρ ποβίν αίματόεντα χαμαί πίθον εν κονίηβιν .
ίδνώ &η δε πεβών δ δε λα\ έν θτή&εθι βαίνων
τεύχεά τ εζενάρικαί ευχόμενος έπος ηνδα '

620 „ λείψετε &ην οντω γε νέας Λαναών ταχνπώλων

Τρώες ύπερφίαλοι , δεινής άκόρητοι αυτής ,
άλλης μεν λώβης τε και αϊθχεος ονκ ίπιδενεΐς ,
ήν εμε λωβήΰαθ &ε, κακαί κννες , ουδέ τι &υμω
Ζηνός έριβρεμετεω χαλεπήν έδείθατε μήνιν

625 ζεινίον , ος τέ ποτ ’
νμμι διαφ &ερθει πόλιν αΐπήν .

611 . νπ ’ άοπίδος εΐλετο unter
dem Schild holte er hervor .

612 . άξίνην , nur hier und
O 711 als Waffe im Kampfe er¬
wähnt . άμφί πελεκκω um den
Stiel (Helm) herum , da der Stiel
in dem Erz steckt .

613 . εφίχοντο waren entgegen¬
gekommen , aufeinandergestofsen ,
mit dem Genetiv des beabsichtigten
Zieles , wie E 263 bei επαΐααειν,
M 387 , Π 511 bei επισεΰομαι, und
regelmäfsig bei άντιάω .

614 . Vgl . Z 9 .
615 . αυτόν unmittelbar , gerade .

προαιόντα (Πείαανίρον ) ,Accusativ
des Ganzen , dazu das Teilobjekt
με

'τωπον.
616 . ρινός πνμάτης der obere

Teil der Hase , λάχε (krachten ) ,
zur Bezeichnung von verschieden¬
artigen Tönen gebraucht , vgl . a 25 ,
T 277 , X 141 , μ 85.

617 . αίματόεντα , zu435 . πέβον
zu T 17 .

618 . ίδνω & η , vgl . B 266 , ΛΓ205.
lag βαίνων , vgl . Z 65.

619 == P 537 , Φ 183 ; vgl . H 146 ,
A 379 , 8 500 .

620 . & ην doch wohl , sarkastisch ,
wie B 276 , I 394 , K 104 . οντω ,
d . h . wenn wir euch töten .

621 . άκόρητοι αυτής , vgl .
H 117 , M 335 , N 639 , T2 . Gleich¬
bedeutend ist ατος πολέμοιο, zu
A 430 . αίχμας άκόρεοτος Aisch.
Pers . 999 .

622 . επιδιυεΐς , näml . εοτε , vgl.
I 225 und zu A 335 , T 434 .

623 . ήν εμε λωβήσασ & ε die
ihr mir angethan habt , der Inhalts -
accusativ neben dem Objektsaccusa -
tiv bei transitiven Verben , wie λ 545
νίκης τήν μιν ίχω νίκηαα , ο 245
’Αμφιάραον περί κηρί φίλει Ζευς
παντοίην φιλότητα. Vgl. auch zu
E 361 . κακαι (niederträchtigen )
κννες , Homer gebraucht κύων in
der Regel männlich ; weiblich P127 ,
255 , Σ 179 , Sl 409 , τ 372 , v 14.

624 . εδείσατε habet Furcht ,
Aorist mit Perfektbedeutung , wie
X 19, Sl 364 ; so auch das Partizip
δείοας Γ 37 , E 233 , 298 , 863 , O 136,
T 279 , Φ 248 . Man könnte auch
den Aorist inchoativ fassen „es hat
euch keine Furcht befallen “

; doch
ist die erstere Annahme begründeter ,
da auch λωβήαασ &ε Perfektbedeu¬
tung hat .

625 . ^ ε iv ίου steht weit hinter
seinem Nomen mit Nachdruck am
Anfänge des nächsten Verses, wie
i 270 Ζευς δ’ επιτιμήτωρ ίκετάων
τε ξείνων τε ξείνιος. Zeus ist der
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οι μεν κονριδίην άλοχον καί κτήματα πολλά

μάψ οίχεβ &’ άνάγοντες , έπεί φιλεεο &ε παρ
’

αυτή ·

ννν αντ εν νηνΰιν μενεαίνετε ποντοπόροιβι

πνρ όλοον βαλεειν , κτ είναι δ ’
ήρω ας

'
Αχαιούς '

630 αλλά πο &ι βχήϋεΰ &ε, καί εββνμενοί περ , άρηος ,

Ζεν πάτερ , ή τέ di φαβι περί ψρένας εμμεναι άλλων,

άνδρών ήδε &εών 6io δ ’ εκ τάδε πάντα πελονται .

οϊον δη ά.νδρεβΰι χαρίζεαι νβριβτήΰι ,

Τρωβίν , των μένος αίεν άτάΰ %·αλον , ούδε δννανται

635 φνλόπιδος κορεβαβ &αι δμοιίον πολεμοιο .

πάντων μεν κόρος εΰτί , και ύπνον και φιλότητος

μολπής τε γλνκερής και άμνμονος όρχη &μοΐο ,

των περ τις και μάλλον εελδεται εζ ερον είναι

Schützer des Gastreohtes , ζ207 , ξ 57,
προ ? γάρ Αιός εΐΰιν άπαντες ξείνοί
τε πτωχοί τε . διαφ & έ pes ι , sigma-
tisches Futuram (nur hier ),

-wie
φνρσω , Einl . § 12 . αΐπήν (Einl .
§ 4) , neben αίπεΐα .

626 . κονριδ ίην , zu Λ 114 .
κτήματα , vgl . Γ 72 , 255, 458.

627 . οίχεσ & ε , mit dem Partizip ,
zuB71 . άνά y ον τ ε s , vonderFahrt
nach Troia , zu Γ 48 . φιλέεα & ε
Gastfreundschaft genösset , gastlich
bewirtet wurdet , vgl. Γ 207 , 354 ,
Z 15 . Aisch. Agam . 400 Πάρις
έΐ &ων es δόμον τον ’Ατρειδäv
■ησχννε ξενίαν τράπεζαν ι.ίο -
παΐσι γυναικός.

629 . Vgl. Ο 702 .
630 . Vgl . SI 404 ονδε δννανται

ΐσχειν εαανμένονς πόλεμόν (3α -
σιλήες Αχαιών . An beiden Stellen
scheint es die Stellung zu erfordern ,
dafs man die Genetive (άρηος, πόλε¬
μόν) mit dem Partizip verbinde ,
vgl .d 717 εσανμένονςπολεμίξειν, wo¬
gegen N 787 der Infinitiv πολεμίξειν
nicht zu εβανμενον gehört , welches
auch absolut gebraucht wird (Z 518 ,
A 653 , N 57 , 142 , P 663 ). Aber
αχήσεσ &ε verlangt eine Bestimmung
und die Stellung verbietet durchaus
nicht , άρηος auf dasselbe zu be¬
ziehen , wie Γ 84 εβχοντο μάχης .
1 655 Εκτορα και μεμαώτα μάχης
αχηβεοϋ·αι όία . Ν 747 άνήρ , ον

ονκέτι πάγχν μάχης αχήβεο&αι όια>.
Ρό03 "ΕκτοραΠριαμίδην μένεος ΰχή-
σεα&αι οίω . ω 531 ί'οχεο&ε πτολέμον.
Der Genetiv steht ferner noch B 98 ,
δ 422 , e 347 , v 285 , to 57 , 323 .

631 . Vgl . zu Γ 365 . περί ψρί -
νας εμμεναι , wie P 171 , ο 248 ;
vgl . A 258 , P 279 , X 550, τ 326.

632 . δε und doch , πελονται
εκ αέο geht von dir aus, vgl . A 63
οναρ εκ Αιός εατιν. B 197 τιμή δ ’ l·/.
Αιός έατι . Θ 140 , Ρ 261 , α 33 , 40 ,
ß 136 ; vgl . zu B 669 . Soph .
EI . 264 εκ τώνδέ μοι Χαβεΐν 9’

ομοίως καί τό τητάο^ αι πέλει .
633 . οίον δή , exklamativ „wie

doch sichtlich , augenscheinlich “ ;
so auch O 28f , P 587 , Φ 57 , a 32 ,
ε 183, λ 429, e 221 (a 410, ν 377).

634 . ονδε δννανται , Subjekts¬
wechsel im Relativsatz , eine Art von
Anakoluth , vgl . zu A 79 , Γ 388 ,
M 229 .

635 . φνλόπιδος πολεμοιο , za
N 271 .

636 . πόρο ? εοτί man wird satt ,
überdrüssig . κόρο ? δε πόντιον
Eurip . b. Stob . 63, 2 (Frg . 212
Dind .).

638 . εξ έ' ρον είναι die Be¬
gierde zu stillen , zu A 469 . Aufser
hier und Sl 227 steht an allen
Stellen das logisch richtigere Me¬
dium.
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ή πολέμου ' Τρώες δε μάχης άκόρητοι έαβιν.“

■640 ως είπών τά μίν έντε ’ άπό χροος αιματόεντα

βυλήβας έτάροιβι δίδον Μενέλαος άμύμων,
αυτός δ’ αντ’ έίςαντις ιών προμάχοιβιν έμίχ&η .

έν&α οι νιος έπσ.λτο Πνλαιμένεος βαΰιληος,
'Λρτίαλίων, 8 ρα πατρϊ φΐλφ επετο πτολεμιζων

646 ε’ς Τροίην , οιιδ ’ αντις άφίκετο πατρίδα γαϊαν '

ος ρα τότ Άτρείδαο μέΰον βάκος οϋταβε δονρϊ
έγγύ&εν, ούδε διά προ δννήβατο χαλκόν έλάΰβαι,
αψ δ’ έτάρων εις έ&νος έχάξετο κηρ

’ αλεείνων,
πάντοβε παπταίνιον, μή τις χρόα χαλκω επανρη.

660 Μηριόνης δ ’ άπιόντος ΐει χαλκήρε
’ διβτόν ,

καί ρ έβαλε γλουτόν κάτα δεξιόν αύτάρ όιΟτός

αντίκρυ κατά κνβτιν υπ όβτέον έϊ,επέρηβεν.
έξόμενος δε κατ ανΟτ, φίλων εν χερβιν εταίρων
&νμόν αποπνείων, ώς τε βκώλη

'
ξ έπϊ γαίη

655 κεΐτο τα &είς · έκ δ ’ αίμα μέλαν ρέε , δενε δε γαϊαν .

τόν μεν Παφλαγόνες μεγαλήτορες άμφεπένοντο ,
ές δίφρον δ ' ανέβαντες άγον προτϊ "Ιλιον ίρην
αχνύμενοι ’ μετά δέ Οφι πατήρ κίε δάκρυα λείβων ..

ποινή δ’ ου τις παιδός έγίγνετο τε&νηώτος.

639 . μά χηςακόρητοι , vgl . 621 .
640 . άπο χροός , vgl . απ ’ ωμων

τενχε
’ έσνλα Ζ 28 , Ο 524 , 544 ,

X 368 . άπο τοΐιν έσνλα τενχεα
Λ 110 . Der Accusativ εντεα bängt
vom Hauptverbum ab, wie H 78, 82 .

641 . ετάροισι δίδον , vgl . E 26,
165 .

642 = E 134 ; vgl . Θ 99.
643 . Πνλαιμένεος , vgl . B 851 .
644 . επετο πτολεμίξων , wie

X 493 επετ ’ ες πόλεμον. Das Futu¬
rum πολεμίξω stebt aucbnochB328 ,
K 451 , O 179 , Φ 463 , Sl 667 . Vgl.
Anhang .

646 . Vgl . H 258 , N 561 , 606 .
647 = 607 .
648 = 566 , 696 .
649 . έπανρτ ] , vgl . Λ 573 , 0 316 .

Man erwartete den Optativ , vgl .
jedoch zu B 4.

650 . ΐει όιστόν , mit dem Ge¬
netiv wie τιτνακομαι, όιατεΰω, νοιά¬
ζομαι, ακοντίζω, vgl . zu Δ 100 .

651 , 652 . Vgl . E 66 , 67 . ,
653 . κατ’ gehört zu εζόμενος,

wie κ 567 ; vgl . K 273 , Ρ 535 , Φ 201 ,
Si 470 ; Γ 243 , Λ 701 , κ 165 , ρ 356 ,
Andere schreiben καταν& ι . εν
νεραΐν in den Armen , vgl . zu
T 479 , X 426 .

654 . & νμόν άποπνείων , vgl .
Δ 524 .

656 = Φ 119 . ταφείς , von den
ausgestreckt daliegenden Toten ,
wie Δ 536 , 544 ; daneben auch τα-
ννσ&είς N 392, Π 485 , T 483 .

656 . ά μφεπένοντο , zu Δ 220 .
657 . άνέοαντες nachdem sie

hinaufgehoben hatten , vgl . | 280
ες δίφρον δέ μ

’ εσάς άγεν οΐκαδε .
658 . πατήρ , derselbe , dessen

Tod durch Menelaos bereits E 576
erzählt worden ist , weshalb die
Alten diese beiden Verse für unecht
erklärten , während wieder .andere
Homonymie annahmen . f

659 . Vgl. I 633 , g φ .
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660 τον δε Πάρος μάλα δνμ
'ον άποκταμένοιο χολώ &η.

’ξεΐνος γάρ οι εην πολέόιν μετά Παφλαγόνεββι'

τον ο γε χωόμενος προΐεο χαλκήρε
’ διβτόν.

ην δε τις Ευχήνωρ , Πολνίδον μάντιος νίός,
άφνειός τ ’ άγα &ός τε , Κοριν&ό&τ οικία ναίων,

665 og §
’ ετ> είδως κήρ

’
όλοήν έπΐ νη

'
ος έβαινε .

πολλάκι γάρ οι έειιίε γέρων άγα&ος Πολύιδος ,
νούβω νπ αργαλέη φ&ίο&αι οίς έν μεγάροιβιν,
η μετ

’ Αχαιών νηνβϊν νπο ΤρώεβΟι δαμηναι'

τώ ρ άμα τ ’ άργαλέην &ωήν άλέεινεν Αχαιών
670 νοϋβόν τε βτνγερήν , ΐνα μη πάΒοι άλγεα &νμω .

τον βάλ’ ύπο γνα&μοϊο και ονατος ' ώκα δΐ ϋ·νμ'ος
ωχετ άιί 'ο μελιών , βτνγερος δ ’

άρα μιν ιΐκότος είλεν .
ώς οΐ μεν μάρναντο δέμας τίνρ

'ος αΐ&ομένοιο ’
"Εκτωρ δ ’ ούκ έπέπνΰτο διόφίλος, ονδέ τι η δη

675 ’όττι ρά οί νηών έπ άριοτερά δηιόωντο

λαοί ύτΐ Άργείων ' τάχα δ ’ αν και κνδος Αχαιών
έπλετο· τοΐος γάρ γαιηοχος έννοβίγαιος

660 = Δ 494. Vgl . Quint .
Sm . 1 , 270 ; 8 , 115 . τον άπο -
κταμένοιο , kausaler Partizipial¬
satz , wie IV 207 , Σ 337 , Ψ 23 ;
auch bei anderen Verben der
Affekte A 180 , © 202 , 477 , 483 ,
U 16, o 355 .

661 . ξείνος , den Tod der Ge¬
fallenen zu rächen war Pflicht so¬
wohl für die Verwandten , als für
die Freunde , πολέσιν μετά , wie
Δ 388, Π 240 , Ψ 60 , X 495 .

663 . ην δέ τις , zu E 9 . Πο -
λνίό ' ον haben die besten Quellen,
vgl . Anhang zu E 148 .

664 . ayaAo ' s tapfer , wie A 131
u . ο . ΙϊοριιΆόΑι , auch B 570
genannt ; Z 152 ’Εφνρη .

666 . Vgl . die Grabschrift bei
Herodot VII , 228 χήρας έπερχομένας
αάφα είδώς. £ πϊ νηός έβαινε
das Schiff bestieg , wie fl· 500 , X 634 ,
o 547 , für das gewöhnliche άνά νηός
βαίνειν .

667 . νοναω νπ ’
, wie νπνψ νπο

Λ636,5295 ; γήραι νπο 1135 ; πομπή
νφ’

η 193 ; νπο δόλω γ 235 statt
des blofsen Dativs .

668 . μετά νηνσ 'ιν , wie δ 499,
(vgl . Ο 118 , Τ 50 , Φ 503 , γ 91 ,
fl 156) für das gewöhnliche επ 'ι
νηναίν A 559 , B 4 , © 380 , ΛΓ 403,
Ν 832 , Π 18, 547 , Τ 136, Φ 135,
SI 254 .

669 . fl ω ή ν , Schol. την ζημίαν '
ννν την μέμψιν (| 239) . β 192 steht
flojij von einer Vermögensstrafe .

670 . άλγεα , da die Krankheit
eine schwere ( 667) gewesen wäre.

671. 672 = Π 606 , 607 ; P 617 .
μιν σκότος είλεν , vgl . zu £ 47.

673—753 . Sektor , der er¬
folglos gegen die von Posei¬
don unterstützten Achaier
kämpft , beruft auf den Vor¬
schlag des Pu ly damas die
tapfersten des Heeres zu¬
sammen .

673 = A 506 , Σ 1 .
675 . επ ’ αριστερά , wo Ido¬

meneus kämpfte , vgl . 326 , 765 .
676 . χνδος Sieg.
677 . τοΐος , so kräftig , prädi¬

kativ anstatt des Adverbiums, wie
H 211 .
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ωτρνν
’ ’Αργείονς , προς δε όϋ'ένει αύτος άμννεν

κλλ ’
εχεν ?; τά πρώτα πνλας καί τείχος έβαλτο ,

680 ρηζάμενος Ααναών πυκινάς βτίχας άβπιβτάων ,
έν& ’ εβαν Αϊαντδς τε νέες ν.αϊ Πρωτεβιλάου
&tv’

εφ
’ άλ '

ος πολιής εΙρνμίναι ' αντάρ υπερώε

τείχος εδεόμητο χ&αμαλώτατον, εν&α μάλιβτα

ζαχρηεϊς γίγνοντο μάχτ\ αυτοί τε xal ίπποι .

685 εν&α δε ΒοιωτοΙ καί Ίάονες έλκεχίτωνες ,

Αοκροϊ καϊ Φ&ΐοι και ψαιδιμόεντες Έπειοι

ΰπουδγι έπαΐββοντα νεών ίχον , ονδε δύναντο
ώβαι απ 'ο βφείων ψλογ'ι εΐκελον "Εκτορα δΐον ’

οϊ μεν Αθηναίων προλελεγμένοι ' έν δ ’ ’άρα τοΐβιν

690 ηρχ νΓος ΙΙετεώο Μενεβ &εύς , οϊ ό ’
άμ εποντο

Φείδας τε Στιχίος τε Βίας τ ’ εΰς ' αντάρ Έπειών

678 . προ « dazu , aufserdem,
wie E 307 , Π 86 , X 59, e 255 , π 291 ,
ρ 379 , τ 10, υ 41 , 342 . Eurip .
Phoen . 510 , 610 . Med. 704 . Iph .
T . 548 . Hei . 110 , 956 . EI . 261 .
Es findet sich übrigens auch προσ -
αμύνειν , succurrere .

679 . εχεν befand sich, έβαλτο ,
vgl . Μ 438 , 466 , Π 558 .

680 . ρηξάμενος gehört zu
έβαλτο , nicht zu εχεν.

681 . Αίαντ os , des Lokrers (wie
695 ) , denn Hektor kämpfte in der
Mitte (312 ff.) und die Schiffe des
Telamoniers Aias lagen auf dem
äufaersten linken Flügel ( © 222 ff.
K 113 , A 5 ff.) .

682 . ffCv’ ist Accusativ wie £ 31,
vgl . A 350 , J 236 . υπερώε , vgl.
M 4 f.

'
683 . %%αμαλώτατον , attribu¬

tiv oder prädikativ ?
684 . ξαχρηεΐς , wie M 347 , 360 .
685 .

’ΐάονες , Schol. λέγει τούς
’Α &ηναίονς. Der Name kommt bei
Homer nur hier vor, aufserdem in
dem homerischen Hymnus auf
Apollon 147 (mit demselben Bei¬
wort) und. 152 . Es können hier
nur die Athener gemeint sein und
nicht die Bewohner des Küsten¬
landes im nördlichen Peloponnes ,
weil die letzteren zur Herrschaft
des Agamemnon gehörten und in

den nächsten Versen neben den
Führern der Lokrer , Phthier und
Epeier nur noch die der Athener
genannt sind, έλκεχέτωνες , vgl .
ελκεβίπεπλοι. Die langen Unter¬
kleider sollen die Athener noch
bis zur Zeit des Perikies getragen
haben .

686 . Φδΐοι , nur hier und 693
genannt , wohnten im südlichen
Thessalien um den Meerbusen von
Pagasai , vgl . zu 693 . φαιδιμό -
εντες = φαίδιμοι , wie όζυόεις,
αΐπήεις , μεβήεις, υψιπετή εις, άλγι -
νόεις (Hesiod) , άργήεις (Pindar ) ,
von einem Adjektivstamme gebildet ,
Επειοι , nicht in Elis , sondern anf
den Echinaden , zu B 627 .

687 . νέων έχον , Schol. από
των νεών άπείργον . νεών gehört
nicht zu έπαΐββοντα, wenn auch
dieses Verbum E 263 den Genetiv
bei sich hat , sondern das Partizip
steht ohne Kasus, wie B 146 , Γ 369 ,
E 584 , K 345 , 348 , 369 , Λ 361 ,
M 191, N 546 , P 293,} χ, 187 . , onds
δύναντο , nicht oiio ε δύναντο,
haben die besten Quellen (Anhang .)

688 . Vgl . 53 , 148.
■ 689 . οϊ μεν ’Α & ηναίων , näml .

λαοί, προλελεγμένοι (ήβαν ) waren
als Vorkämpfer auserlesen.

691 . Στιχίος , vgl . 195 . Έπειών ,
ηρχε .
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Φνλείδης τε Μέγηρ Άμφιων τε Αρακίος τε ,

προ Φ&ίων δε Μέδων τε μενεπτόλεμόρ τε ΙΊοδάρκηρ.

ή τον δ μεν νό&og vibg Όιλήog & είοιο

695 έβχε Μέδων , Ai 'avtog άδελφεόρ ' αντάρ έναιεν

έν Φυλάκτ] γαίηρ απο πατρίδορ,
’άνδρα κατακτάρ,

γνωτον μητρυιάς Έριώπιδορ, ην έ% Όιλενρ'

αντάρ δ Ίφίκλοιο πάιρ τον Φνλακίδαο'

οι μεν προ Φ&ίων μεγα&νμων % ωρη%%·έντερ,
700 νανψιν αμυνόμενοι , μετά Βοιωτών έμάχοντο .

A '
Cag δ ’ ονκέτι πάμπαν, Όιληοg ταχύς υιός,

ιβτατ άπ Ai’avTOg Τελαμωνίον , ούδ’ ήβαιόν ,
άλλ ’

mg τ ’ εν νειω βόε οίνοπε πηκτόν αροτρον
ΐβον ϋ’υμον εχοντε τιταίνετον άμφί δ’

άρα βφι
705 πρνμνοίβιν χεράεββι πολνς άνακηκίει ίδρώρ '

692 .
’Αμφίων (zu Β 871 ) und

Αρακίος werden nur hier erwähnt .
693 . προ (näml . ην ) , an der

Spitze stand , vgl . 699 . Μέδων
befehligte das Kontingent des auf
Lemnos krank zurückgelassenen
Philoktet (B 727) , welcher über
Methone , Meliboiaund die umliegen¬
den Städte auf der Halbinsel Mag¬
nesia herrschte . Ποδ άρκης war
an die Stelle seines getöteten
Bruders getreten (B 704 ) , dessen
Herrschergebiet die Städte Phylake ,
Pyrasos , Iton , Antron , Pteleos an
der Südküste Thessaliens umfafste .

694 - 697 = 0 333 - 336 . vofros
νιος , zu B 727 .

696 = o224 . Φνλά ny , zu B 696 .
απο entfernt von , zu A 242 .

697 . Έριώπιδος , der Mutter
des Aias ; seine eigene Mutter war
Rhene . ίχε , als Frau , zu Γ 123 .

698 . Vgl. B 706 .
700 . νανψιν ist Genetiv und

nicht Dativ , denn 1) gebraucht
Homer ναϋψι auch sonst regelmäßig
als Genetiv B 794 , Θ 474 , M 225 ,
Π 246 , Σ 305 , £ 498 ( nur Π 281
macht eine auffallende Ausnahme ) ,
wo νηών , νέων nicht in den Vers
pafst , während ihm für den Dativ
die rhythmisch gleiche Form νηνοί
zu Gebote steht , weshalb auch am
Versschlufs nie νανψιν vorkommt ;

2) kann zwar das Aktiv άμννιο
ebensowohl mit dem Dativ (E 486 ,
Z 262 , I 518 , 602 , Λ 674, N 464 ,
481 , Ξ 71 , 362 , 369 , O 73 , 688 ,
Π 265 , P 563 , 703 , Φ 215 , 414) als
mit dem Genetiv (N 110, Π 522 ,
Σ 171 ) verbunden werden , aber
nicht das Medium (ich wehre mir
oder für mich ab ) ; es findet sich
dabei nur der Genetiv M 155 (αψών
τ ’ αντών καί κλιβιάων) , 179 (νηών),
Π 561 (αντον ) , oder der : Genetiv
mit περί Μ 142, 170 , 227 , 243 ,
Ο 496 , Σ 173 , ίϊ 500 . μετά „ver¬
bündet mit“

, wie Φ 458 , bezeichnet
innere Gemeinschaft , evv äufser-
liche . Vgl. Andok . 3 , 27 πολεμείν
μετά τίνος. Thukyd . VII , 57 , 5
μετά ΣνρακοσΛον οτρατενομένοις.
58 , 1 rooads μέν μετά ’Λ&ηναίων
ί&νη εατράτενον. Lys . 14 , 30 μετά
τών έχ&ρων έπϊ την πατρίδα
έΰτρατεναατο. Isokr . 10 , 53 μετ

’

άλλήλων έμαχέβαντο . Simonides in
der Anthol . Plan . 232 Πάνα τον
μετ’ ’Α&ηναίων (den Verbündeten
der Athener ) .

701 . ονκέτι πάμπαν , zu N 7.
702 . άπ ’ entfernt von.
703 . Vgl . K 353 . Quint. Sm.

6 , 107 fh
704 . laov & υμδν ίχοντε , wie

P 720 ; öfter ένα &νμον zu N 487.
705 . πρνμνοΐοιν κεράεοβι ist
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τώ μεν τε ζυγόν οιον ένζοον αμφϊς έε'ρ^ει
ιεαένω κατά ώλκα ' τε'μει δε' τε τε'λβον άρονρης ’

ως τώ παρβεβαώτε μάλ
’ εύταΰαν άλλήλοαν .

άλλ’
ή tot Τελαμωνιάδη πολλοί τε χαϊ εβ&λοϊ

710 λαοί επον & ’
εταροι , οι οι βάκος έζεδέχοντο ,

όππότε μιν κάματός τε και ίδρώς γούναϋ· ’ ΐκοιτο .
ονδ’

αρ
’ Όιλιάδη μεγαλήτορι Αοκροι εποντο ’

ον γάρ ΰφι βταδίη ύβμίνη μίμνε φίλον κηρ ’

ού γάρ εχον κόρν&ας χαλκήρεας ίπποδαβείας ,
715 ονδ ’

εχον άβπίδας ενκνκλους καί μείλινα δοϋρα ,
άλλ’ ’άρα τόζοιβιν και ένβτρεφεΐ οίός άώτφ
"Ιλιον εις άμ

’ ε'ποντο πεποι&ότες, οίβιν επειτα
ταρφεα βάλλοντες Τρώων ρήγννντο φάλαγγας,
δη ρα τόΰ· ’ οι μεν πρόΰ& ε βυν εντεβι δαιδαλέοιΰι

720 μάρναντο Τρωΰίν τε καί "
Εκτορι χαλκοκορνότη ,

οΐ δ’ όπι&εν βάλλοντες έλάν&ανον ' ούδε τι χάρμης
Τρώες μιμνήΰκοντο ’ βννεκλόνεον γάρ όιβτοί.

mit άμφί zu verbinden , während
βφι zu άνακηκίει gehört „zu beiden
Seiten an den Wurzeln der Hörner
quillt ihnen der Schweifs empor “ ,
weil an dieser Stelle das Joch auf
dem Nacken liegt . Yersschlufswie
Ψ 507 .

706 . olov allein , nur , d . h . sie
stehen ganz dicht beisammen , nur
durch das Joch getrennt, άμφίς ,
vgl . H 342, © 444 .

707 . κατά ωλκα , die Furche
entlang. τέμει = τέμνει (wie viele
Handschriften haben ) ist Präsens ;
Subjekt dazu άροτρου , δε τε , wir
ordnen hierunter„während der Pflug
durchschneidet “ .

708 . Zu verbinden ist μάλα παρ -
βεβαώτε άλλήλοιιν „sehr nahe bei
einander .

710 . λαοί εταροι Kampfge¬
nossen , wie εταίρος άνήρ θ 584 .

711 . ίδράς γοννα &’ ΐκοιτο
(befiel ) , insoferne der Schweifs
schwächt, vgl. T 354 ΐνα μή μιν
λιμός άτερπης γοννα& ’ ΐκοιτο .
Der Aceusativ des Ganzen und des
Teiles bei ικάνω und ίκνέομαι auch
A 362 , B 171 , A 88 , 8 104, Σ 73,
178 , Ψ 46 .

712 . εηοντο , in den Kampf.
Steht dies im Widerspruch mit-
Δ 274 ?

713 . μίμνε φίλον κηρ , vgl .
κραδίη μενεδήιος Μ 247 .

715 . άαπίδας ενκνκλονς , vgl.
Ε 453 . μείλινα δονρα , davon
heifst auch der Speer μελίη B 543 ,
T 322 , Φ 169 , X 225 .

716 . ενατρεφεΐ (vgl . 599) οίός
άώτφ , Umschreibung für „Bogen¬
sehnen “ . Vgl. O 463 ένοτρεφέα
νενρήν , 469 νευρην νεόοτροφον .
Eine Sehne von Schafdärmen wird
φ 408 erwähnt ,,έυστρεφες ίντερον
οίός“.

717 . Vgl. HerodotVII , 85 ταντησι
(οειρήσι) πίβυνοι ΐρχονταιέςπόλεμον.
Qu . Sm . 6 , 123 πεποι&ότες εγχείηοιν.

718 . Vgl . Ζ 6 . ταρφέα , wie
Μ 47 , X 142, & 379 .

719 . οΐ , die 710 genannten.
721 . βάλλοντες , τοξειίοντες ,

ελάν & ανον , sie schossen aus dem
Versteck, wie Pandaros Δ 113 , Teu -
kros © 267 , Paris Λ 371 , 379 .

722 . οννεκλόνεον (näml . ai -
νονς), brachten in Verwirrung ; ovv
hat hier die Bedeutung „durch¬
einander “ wie in σνγχέα) , οννορίνω .
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εν&α κε λευγαλέως νηών άπο καί κλιβιάων

Τρώες έχώρηΰαν προτί "Ιλιον ήνεμόεβΰαν,
725 εί μη Πονλνδάμας d -ρασύν

"
Εκτορα είπε παραΰτάς·

,
"Εκτορ , αμήχανος εββι παραβρητοΐΰι πι&έβ&αι.

οϋνεκά τοι περί δώκε &εός πολεμήια έργα,
τουνεκα καί βουλή έ&έλεις περιίδμεναι άλλων.
άλΤ ου πως άμα πάντα δυνήΰεαι αυτός έλε'ΰ&αι .

730 αλλω μεν γάρ εδωκε &εός πολεμήια έργα ώ

[άλλω δ ’ ορχηβτύν , ετερω κί&αριν και άοιδήν ]
αλλω δ , εν ΰτή &εββι τι&εϊ νόον ευρύοπα Ζεός
εβ&λόν , του δε τε πολλοί έπαυρίβκοντ αν&ρωποι ,
καί τε πολεας εβάωΰε , μάλιβτα δε καυτός άνε'

γνω .

735 αδτάρ έγών έρέω ώς μοι δοκεΐ είναι αριΰτα .

πάντη γάρ 6ε περί βτε'φανος πολεμοιο δεδηε ’

Τρώες δε μεγά&υμοι , έπεί κατά τείχος ίβηβαν ,

724 . Vgl. Γ 305 , Θ 499 , Μ115 .
725 = Μ 60.
726 . αμήχανος πι & έα & αι ,

persönliche Konstruktion , vgl . zu
A 546 , K 402 . παραβρητοιαι ,
substantiviertes Neutrum wie μει-
λιχίοιαι , χερτομίοιοι (zu Α 539 ), dem
Zureden , den Ermahnungen , wie
παραίφαΰις Λ 793 .

727 . περί , mehr als anderen ,
ohne dabeistehenden Genetiv, πο -
λεμήια £ργα , zu B 614 , hier von
der Tüchtigkeit im Kampf, wie 730.

728 . έ & έλεις bildest dir ein,
beanspruchst , περιίδμεναι άλ¬
λων mehr verstehen als andere ,
die anderen übertreffen , wie y 244
περίοιδε δίχας ήδέ ψρόνιν άλλων .
Vgl . K 247 , ρ 317 .

729 . Derselbe Gedanke A 320
άλλ ’ οΰ πως αμαπάντα ffsoi δόααν
άν&ρωποιοιν. Ähnlich ff 167 ff.
Anth . Ρ . XII , 96 , 2 ου πάντα &εοί
πάαιν έδωχαν έχειν . Livius XXII,
51 non omnia nimirum eidem dii
dedere : vincere scis Hannibal , vic¬
toria uti nescis , αντός ελέσ & αι
dir selber aussuchen , vgl . Γ 66 .

731 . Dieser Vers soll von Zenodot
aus Mallos hinzugesetzt worden
sein ; er fehlt auch in den besten
Handschriften , vgl . Anhang .

733 . έπανρίσχονται haben
Gewinn , wie A 410 , O 16 .

734 . πολεας ist die homerische
Form für den Acc. Plural ; die Hand¬
schriften haben meistens πόλεις ,
wie 0 68 , T 313 , Φ 59 , 131 . Andere
schreiben auch πόλεις, καυτός
noch er selbst : dafür andere mit
einem Teile der Handschriften δε
x αντός , vgl . o 263 , wo ebenfalls
χεν mit dem Indikativ des Aorist
steht (anders δ 546) . χαντός steht
auch Z 260 , y 255 , ξ 282 . άνέγνω
sieht ein , empfindet , näml . den
Nutzen des νόος ίο&λός .

735 = 1103 .
736 . οτέφανος (Schol . κύκλος),

dem Begriffe nach schon in περί
enthalten . Rings um dich tobt
( lodert , ist entbrannt ) überall der
Kampf. Der Paraphrast αε περι-
εχύχλωααν οι πολέμιοι . Ähnlich
Ρ 243 πολεμοιο νέφος περί πάντα
καλύπτει , περί gehört zu δέδηε,
vgl . Z 329 άντή τε πτόλεμός τε
άατυ τόδ ’ άμφιδέδηε . Μ Ά5 τότε
δ ’ άμφί μάχη ενοπή τε δεδήει τείχος
ένδμητον.

737 . κατά τείχος die Mauer
hinab , wie Ο 384 . Vgl. ß 337 νψο-

ροφον &άλαμον κατεβηαετο πατρος,
ο 206 , ψ 85 χατέβαιν

’ νπερωια .
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οι μεν άφεβταβιν βνν τενχεβιν , οι δε μάχονται
παυρότεροι πλεόνεββι κεδαβΰέντες κατά vrjag.

740 άλλ’ άναχαββάμενος κάλει έν &άδε πάντας άρέβτονς’

εν&εν δ ’ αν μάλα παβαν έπιφραββαίμε&α βουλήν ,
ή κεν ενί νήεββι πολνκλήιβι πέβωμεν ,
αϊ κ ε&ε'ληβι ftsbg δόμεναι κράτος , ή κεν επειτα

πάρ νηών ελ&ωμεν άπήμονες. ή γάρ εγώ γε
745 δείδω μή το χ&ιζον άποβτήβωνται

’
Λχαιο 'ι

χρεϊος , έπει παρά νηνβίν άνήρ άτος πολε'
μοιο

μίμνει , αν ονκέτι, πάγχυ μάχης βχήβεβ &αι όιω .
“

ως φάτο Πονλυδάμας , άδε δ ’ "Εκτορι μν&ος άπήμων,
[αντίκα δ ’ έ% όχέων βνν τενχεβιν άλτο χαμαξε,]

750 καί μιν φωνήβας επεα πτερόεντα προβηνδα’

,,Πονλνδάμα , βν μεν αύτοϋ ερνκακε πάντας άρίβτονς '

αύτάρ εγώ κεΐβ ' εΐμι καί άντιόω πολέμοιο '

αΐψα δ ’ έλεύβομαι αντις, ^έπήν είι τοΐς έπιτείλω
ή ρα , και ώρμή&η δρει νιφόεντι έοικώς ,

755 κεκληγώς, διά δε Τρώων πέτετ’ ήδ
’ επικούρων.

Dafür τείχος νπερβαίνειν Μ 468 ,
469 , ΰπερχαταβαίνειν Ν 50 , 87 .

739 . παυρότεροι , dafs die
Troer geringer an Zahl waren als
die Achaier , wird auch B 122 ff.,
& 56 , O 407 erwähnt .

741 . έν & εν — έχ τούτον, έπειτα .
ά ν mit dem Optativ für das Futurum ,
zu 1 142 . πάσαν , d . h. nach allen
Seiten , επι φράξεσ & αι βουλήν ,
wie B 282 , in Erwägung ziehen.

742 . ενί νήεοοι πέσωμεν ,
hier ausnahmsweise nicht von den
fliehenden Achaiern , sondern von
den angreifenden Troern , vgl . zu
J 235 .

744 . έλ& ωμεν zurückkehren
werden .

745 . τό χ & ιξόν χρεϊος ihre
gestrige Schuld , d . h . die durch
uns erlittene Niederlage , άποστή -
σωνται zurückwägen , d . h . in dem¬
selben Gewicht , in gleichem Mafse
zurückerstatten , abzahlen . Scholiast
τ<5 ιβφ ατα&μφ άποχαταατήσωσι.
Die meisten Handschriften haben
αποτίαωνται oder αποτίνονται . Ygl.
zu T 247.

La Roche , Homers Iliae . IV .

746 . άτος πολέμοιο , zu Λ 430 .
747 . μάχης βχήαεσ & αι , vgl.

I 655 .
748 == Μ 80 .
749 = Γ 29 , Μ 81 . Dieser Vers

fehlt nur in zwei Handschriften , ist
aber eingeschoben , da die Pferde
bei dem Graben zurückgelassen
worden waren (M 81 ff.) . Erst O 385
fahren auch die Wagen in die Ver¬
schanzungen hinein .

761 . Vgl. Anhang.
752 , 753 = M 368 , 369 ; K 63.
754 — 837 . Hektor , welcher

auf der linken Seite des
Schlachtfeldes nur noch den
Paris unversehrt getroffen
hatte , kehrt mit diesem zu¬
rück , worauf der Kampf von
neuem beginnt und ohne Ent¬
scheidung fortgeführt wird .

754 . νιφόεντι , zur Bezeichnung
der Höhe des Berges . So wird,
auch der Kyklop mit einer Berg¬
kuppe verglichen i 191 έφχει ρίω
ΰλήεντι υψηλών όρέων , ο τε φαίνεται
οίον απ άλλων .

755 . χεχληγως , Vgl . Ε 591 ,
4
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ot δ ’ ές Παν& οίδην άγαπήνορα Πονλνδάμαντα
πάντες έπεββεύοντ , έπει "Εκτορος εκλνον ανδψ.
αντάρ ο Αηίφοβόν τε βίην θ ’ Έλένοιο ανακτος
Άβιάδην τ’ Άδάμαντα καί Άβιον ,

’Τρτάκον υιόν ,
760 φοίτα άνά προμάχους διζήμενος , εΐ που έφενροι.

τούς δ ’ ενρ
’ ούκέτι πάμπαν άπήμονας ονδ’ άνολί&ρονς-

άλλ’ οί μεν δή νηνβϊν ’έπι πρνμνηιίιν Αχαιών
χερβίν νπ ’Αργείων κέατο ψνχάς δλέβαντες,
οϊ δ ’ εν τείχει έβαν βεβλημένοι ούτάμενοί τε.

765 τον δε τάχ εϋρε μάχης επ ’
άριδτερά δακρνοέΰβης

δΐον Αλέξανδρον , Ελένης πόβιν ηνκόμοιο,
&αρβύνον&’ έτάρους καί έποτρννοντα μάχεβ&αι .
άγχον δ ’ ιπτάμενος προβέφη αίβχροΐς έπέεϋβι'

,,Αύβπαρι , είδος ’άριβτε, γνναιμανές , ήπεροπεντά,
770 που τοι Αηίφοβός τε βίη &’ Έλένοιο ’άνακτος

Άβιάδης τ ’ ’Αδάμας ηδ
’ ’Άβιος ,

’Τρτάκον υιός ;
που δέ τοι ’Ο&ρυονεύς ; νυν ώλετο παΰα κατ’ άκρης

’Ίλιος αίπεινή · νυν τοι βώς αίπύς δλεΟ-ρος.“

τον δ ’ άντε προβέειπεν Αλέξανδρος θεοειδής.
775 ,

"
Εκτορ , έπεί τοι &νμος άναίτιον αίτιάαβ &αι ,

Λ 168, 344 . διά πέτετο , vgl . Ο 83,
172 ; α 320 , Ν 62, Ο 150 .

760 . Vgl . ä 88 , E 168 .
761 . άπή μονας bezieht sich auf

die Verwundeten , άνολέ & ρονς auf
die Getöteten .

762 . οϊ μεν , Adamas , Asios,
Othryonens . δη schon, bereits .

763 = Sl 168 . κε' ατο steht
absolut , υπό χεροίν gehört zu olt -
ααντες. Theognis 568 όλέαας ψυχήν
κεισομαι.

764 . Vgl . Λ 659 , 826 , Π 24 . βε¬
βλημένοι bezieht sich aufHelenos
(593) , ούτάμενοί auf Deiphobos
( 528) .

765 . Vgl . E 355 , P 116 , 682 .
766 = Γ 329 , H 355 , Θ 82 ,

Λ 369 , 505 .
767 = P 117 , 683 .
768 . αίαχροΐς έπέεαβι , mit

Schmähworten , vgl . Z 325 .
769 == Γ 39 .
770 , 771 = 768, 759 .
772 . ώλε vohatrerfektbedeutung .

Über vvv mit dem Aorist vgl. zu
K 406 . κατ ’ άκρης von oben
herab , d . h . vollständig ; ebenso
O 557 , X 411 , Ά 728 . Herodot VI ,
18 , 82 αίρέουαικατ’ άκρης . Thuk . IV,
112 , 2 βονλόμενος κατ’ άκρας ελειν
αντην . Platon Leg. X, 909 Β πόλεις
έπιχειρ&οι κατ’ ακρας έίςαιρεϊν .
Soph. Ant . 200 πνρϊ πρήοαι κατ’

άκρας. Eur . Hel . 691 κατ’ άκρας
πέροας. Plut . Timol . 21 , 3 άλωναι
την πάλιν κατ άκρας.

773 . βως wohlbehalten , bewahrt,
d . h . sicher ; ebenso 8 305 , χ 28 .

775 . 9υμός , näml . εοτι , wie
sonst &νμός ανοίγει , κελεύει, επο-
τρννει , κέλεται. Vgl . Π 220 ένα
&νμον έχοντες πρόβΐλεν Μυρμιδόνων
πολεμιξέμεν. Τ 349 ον οί &νμός
έμοι έτι πειρηΰηναι έααεται . Vergib
Aen . III , 61 omnibus idem animus
excedere terra . IV , 639 perficere
est animus . X , 717 non ulli est
animus concurrere . XT , 324 , capessere
est animus.

OfiSAJHT
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άλλοτε δη Λοτε μάλλον έρωηβαι πολε'μοιο
μέλλω , επεϊ ουδέ με πάμπαν άνάλκιδα γείνατο μήτηρ .
ε’ξ ον γάρ παρά νηνβΐ μάχην ήγειρας εταίρων,
ix τον δ ’ ένδάδ ’ εόντες δμιλεομεν ζλαναοΐβι

780 νωλεμέως ’ εταροι δε χατεκτα &εν , oi) g Ον μεταλλάξ .
οΐω Ληίφοβός τε βίη Έλενοιο άναχτοξ
οΐχεβΟνν μακρηΟι τετνμμενω εγχείηβιν
άμφοτερω κατά χεΐρα ' φόνον δ ’

ημννε Κρονίων .
ννν δ ’

άρχ , δππη 6ε χραδίη ϋ·νμός τε κελεύει '
785 ημείς δ ’

έμμεμαωτες άμ
’

ε -ψόμεΰ·
’
, ονδε τί φημι

αλκής δενήβεβ&αι , ο6η δνναμίς γε πάρεβτι.
πάρ δνναμιν δ’ ονκ ε6τι , και έΰδνμενον , πολεμίξειν.

“

ως είπων παρέπειΰεν άδελφειον φρένας ηρως .
βάν δ ’ Ιμεν ενϋ·α μάλιβτα μάχη καί φνλοπις ηεν ,

790 άμφί τε Κεβριόνην καί άμνμονα Πονλνδάμαντα ,
Φάλχην Όρ&αΐόν τε χαΐ άντί&εον Πολνφήτην

776 . άλλοτε sonst , aber jetzt
nicht : dieser in Gedanken zu er¬
gänzende Gegensatz wird durch den
folgenden Kausalsatz (da ich durch¬
aus kein Schwächling bin) begrün¬
det . ποτέ manchmal , μάλλον
eher (als jetzt ) .

777 . gi ' Hej , es kommt vor, mag
wohl geschehen zu Σ 362 . επεϊ
ονδε , mit Synizese zu sprechen
wie δ 362 , λ 249 . ονδε με haben
die besten Quellen, nicht ονδ ’

εμε ,
wie man gewöhnlich schreibt . Auf
dem Pronomen liegt kein Nach¬
druck , denn ονδε (auch nicht ) ist
mit πάμπαν άνάλκιδα zu verbinden .

778 . μάχην ηγειρας , wie
P 261 . Vgl . die synonymen Aus¬
drücke ψύλοπιν εγείρειν E 496 ,
Z 105, A 213 ; πόλεμον Τ 31 ; όξ,νν
αρηα Β 440 , © 531 , Σ 304 ; νείκος
Ρ 544 ; πόνον Ε 517 .

779 . εκ τον δ ’
, andere τονδ ’

,welches falsch ist , weil οδε immer
auf etwas Gegenwärtiges hinweist,
also „von jetzt an“ bedeutet , εκ
τον steht auch A 493 , O 601 , « 74,
und mit nachfolgendem δέ, welches
hier wie & 540 den Nachsatz ein¬
leitet , O 69, a 212 , & 540 . έν & άδ ’
— Aavaolai , vgl . A 523 .

780 . ονς αν μεταλλάς , wie
K 125, to 321 .

782 . οίχεΰ & ον sind fortge¬
gangen (aus dem Kampf) , wie A 288 .
τετνμμενω , sylleptisch , da τύπτω
nur vom Stofse gebraucht wird.
Vgl. 764 .

783 . φόνον δ ’
ημννε , vgl.

E 662 .
785 . ημείς εψόμε & α , neben

φημί, zu 257 . έμμεμαωτες kampf¬
lustig , mutig , vgl . E 240 , 330 , 838,P 735, 746 , Τ 284 , 442 , X 143 .

786 . δενήβεο & αι , dafs ich es
werde fehlen lassen , vgl . P 142
μάχης άρα πολλόν εδενεο. Dieser
und der vorhergehende Vers sind
f 127 , 128 eingeschoben , wo sie
in den meisten und besten Hand¬
schriften fehlen.

787 . πάρ , wie das lateinische
praeter bei spem , opinionem. So
auch παρά μοίραν £ 509 . καί ,sonst noch durch περ verstärkt .

788 = Z 61 , H 120.
789. ένθα , wie auch o&t (zu

K 526) „dahin wo “
, vgl . A 767 ,O 675 , Π 481 , Σ 422 , £i 733.

791 . Φάλκης , g 513 von Anti-
lochos getötet . Die beiden anderen
und Palmys kommen sonst nicht vor.

4 *
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Πάλμνν τ Άδκάνιόν τε Μόρυν θ '
, vi ’ Τπποτίωνος,

οι ρ εξ Άΰκανίης εριβώλακος ήλ&ον αμοιβοϊ
ήοΐ τη προτέρη· τότε δε Ζευς ωρ6ε μάχεσαι .

795 οΓ δ ’ Ιόαν άργαλεων άνεμων ατάλαντοι άέλλη ,

ή ρά & ’ νπο βροντής πατρος Αιος εϊβι πέδονδε,
&εόπεβίω δ ’ ομάδφ αλί μίϋγεται , εν δε τε πολλά

κύματα παφλάζοντα πολνφλοίδβοιο &αλαβ6ης,
κνρτά φαληριόωντα, προ μέν τ άλλ ’

, αύτάρ επ ’" αλλα '

800 ως Τρώες πρό μεν άλλοι άρηρότες , αντάρ έπ ’ άλλοι ,
χαλκώ μαρμαίροντες άμ’ ήγεμόνεββιν εποντο.
"Εκτωρ δ’ ηγείτο , βροτολοιγω ίβος ’Άρηι ,

' Πριαμίδης ' πρόΰ&εν δ ’ εχεν άβπίδα πάντοβ ’
ειβην ,

ρινοΐβιν πνκινήν , πολλος δ’ έπελήλατο χαλκός·

805 άμφϊ δε οί κροτάφοιβι φαεινή βείετο πήληξ .

πάντη δ’ άμφϊ φάλαγγας έπειρατο προποδίζων ,
εί’ πως οι εΐξειαν ύπαβπίδια προβιβώντι '

άλλ ’ ον βύγχει &νμον ένϊ βτήΰεββιν Αχαιών .
Αίας δε πρώτος προκαλέββατο μακρά βιβάβ&ων

810 „ δαιμόνιε , βχεδον έλ&έ ’ τί ή δειδιββεαι αντως

792 .
’Αβκάνιος , vgl . Β 862 .
und ’ίπποτίων , & 514

von Meriones getötet .
793 . Άβκανίης , vgl . Β 863 .

άμοιβοί als Ablösung . Scbol.
διαδεξαμενοι τους ΐμπροβ^ εν παρα-
γενομένους επικούρους. Nach an¬
deren „als Ersatz “ .

794 . ήοΐ — ήμερα , zu Ζ 175 .
795 . ανέμων άέίλη , zu Ν 271 .
796 . ύπο βροντής unter dem

Donner des Zeus, d . h . durch den¬
selben veranlafst , herbeigeführt ,
•wie Δ 276 , N 334 , O 171 , 275 , 625 ,
T 368 , Φ 12 , Ψ 629 . Einige fassen
es als begleitenden Umstand , wie
Σ 492 , τ 48 , ψ 290 Saldoον ύπο
λαμπομενάων, oder νπο φορμιγγών,
υπ ανίοϋ .

797 . all μίογεται kommt mit
dem Meere zusammen , wirft sich
auf das Meer, εν , adverbial .

799 . κυρτά , vgl . Δ 426 . φα¬
ί η ρ ιό ω ντα , Schol. λευκαν&ίζοντa
τφ άφρω . έπ ’ dahinter .

800 . Die Troer rücken in ge¬
schlossenen Reihen (άρηρότες) heran ,

so dicht wie die Wellen aufeinander
folgen , vgl. Δ 422 ff.

802 . Vgl . Λ 295 .
803 = 157.
804 . ρινοΐβιν πυκινήν aus

dicht aneinandergefügten Rinds-
häuten verfertigt , vgl. 406 ρινοίβι
8ινωτήν . έπελήλατο war darüber¬
gezogen, als oberste Schichte , wie
P 493 , vgl . H 223 .

806 . άμφϊ , adverbial , überall za
beiden Seiten , vgl . E 793. έπει -
ράτο , vom Ängsiffsversuche , wie
M 47, N 547 , T 349 , Φ 580 .

807 . oi , sibi , deshalb orthoto-
niert . Gewöhnlich schreibt man εί
πως οι , ebenso προβιβάντι für das
handschriftliche προβιβώντι , vgl.
Anhang .

808 . βύγχει , perturbabat , vgl.
I 612 , ß 358 .

809 . προκαλέββατο , vgl . Γ 19 ,
H 39 , 50 , 150 , 285 . μακρά ßi -
βάβ & ων , wie O 676 , Π 534 , für
das gewöhnliche βιβάς oder ßißär
Γ 22 , H 213 , O 307 , 686 , 1 450 , l 539.

810 . δειδίοβεαι , transitiv wie
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Άργείονς ; ου τοί τι μάχης άδαήμονές είμεν ,
αλλά Αι '

ος μάβτιγι κακή έδάμημεν Αχαιοί ,
ή &ήν πού τοι (λυμος έέλπεται εζαλαπάζειν
νήας ' άφαρ δέ τε χεϊρες άμννειν είβϊ καί ήμΐν .

815 ή κε πολύ φ&αίη εν ναιομένη πόλις νμή
χερβϊν νφ

’ ήμετέρηβιν άλοϋβά τε περ&ομένη τε.
eoi δ ’ αύτω φημι βχεδ 'ον έμμεναι , οππότε φενγων
άρήβη ΑιΙ πατρϊ καί άλλοις ά&ανάτοιβι
fräeeoνας ίρήκων έμεναι καλλίτριχας ίππους ,

820 οι βε πόλινδ ’ οΐΰονβι κονίοντες πεδίοιο

ως άρα οι είπόντι έπέπτατο δεξιός όρνις ,
αίετ '

ος υψιπετής ' έπϊ ό'5 ιαχε λαός Αχαιών
&άρβννος οίωνω ' ό δ’ άμείβετο φαίδιμος "Εκτωρ ’

„ Αίαν αμαρτοεπές , βονγάιε , ποιον έειπες .
825 ε ( γάρ έγών οντω γε Αι '

ος πάις αίγιόχοιο
εΐην ήμσ.τα πάντα , τόκοι δε με πότνια "Ηρη ,
τιοίμην δ ’ ως τίετ ’Α&ηναίη καί 'Απόλλων ,
ώς νυν ήμερη ήδε κακόν φέρει ’

Αργείοιβι

Α 184 , Λί 52 , Σ 164. αντως
(zwecklos,umsonst) haben die besten
Handschriften mit Aristarch ; andere
ούτως, welches wegen 808 unpassend
ist . Doch kann δειδίοαεαι auch vom
Versuche gebraucht sein.

811 . Vgl. E 634 .
812 . Vgl. M 37 .
813 . ή frrjv , wie A 365 , O 288 ,T 452 . Häufiger ον frr\v . Über

die Bedeutung vgl . zu © 448 .
814 . χεϊρες άμννειν είβϊ , zu

312 .
815 . Vgl. E 489 . πολύ φ & αίη ,viel früher , wie A 51 φ %·άν δε μέγα.

ψ & άνω hat als Komparativbegriff
(deshalb auch Ψ 444 , λ 58 mit ή
verbunden ) πολύ bei sich , wie auch
βούλομαι (malo) A 112, P331 , ρ 404 ,welches ebenfalls mit nachfolgen¬
dem ή gebraucht wird A 117 , A 319,P 331, Ψ 594 , y 232 , λ 489 , μ 350 ,
π 106 , ρ 81 , 404 .

816 = Β 374 , Α 291 .
817 . οππότε die Zeit wann.
818 . Vgl . Β 49 . άρή oy ist welcher

Modus ? vgl . N 271 , 0 359 , Π 245 ,T 201 , Φ 112.

819 . & αααονας ίρήκων , vgl.
v 86 ουδέ κεν ίρηζ κίρκοςδμαρτήαειεν
άλαφρότατος πετεηνών . Vgl . auch
Ο 237 , X 139.

820 . κονίοντες πεδίοιο (zu
Β 785 ) , Staub aufwirbelnd in der
Ebene , wie Ψ 372 , 449 , fr 122 .
Anders A 145 εv ρ v xovieovoiv
πεδίον .

821 = o 160 . Αίξιορ , vgl . ΑΓ274.
824 . άμαρτοεπάς , vgl . Γ 215 ,

λ 5ll . βονγάιε (von βονς und
γαΐω) Grofsprahler , in welchem
Kompositum ßov verstärkt wie in
βονλιμία ßovπείνα ( Heifshunger ,
grofser Hunger) , ßovavxov , βούπαις,
βούβρωατις (Si 532) , wie auch bei
uns in der Sprache des gemeinen
Volkes die Ausdrücke Ochs , Rofs,Vieh in Zusammensetzungen zur
Verstärkung dienen.

825 . Vgl. © 538 f. οντω — ως
so gewifs — als , dafür © 538 , o 156
ως — ως . πάις , nicht παΐς , haben
die besten Quellen, τάκοι geborenhaben möchte.

827, . 828 = © 540 , 541 .
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παβι μαλ
’
, εν δε βν τοϊϋί πεφήβεαι , ut κε ταλάαβ^ ς

830 μεΐναι έμ
'ον δόρυ μακράν , 8 τοι χρόα λειριόεντα

δάψει ' άτάρ Τρώων κορέεις κννας ηδ
’ οιωνούς

δημω καί βάρκεββι Λεβων έπϊ νηνβϊν Αχαιών
rag αρα φωνήβας ήγήβαζο ' τοί δ ’

άμ
’

εποντο

ήχή % εβπε 6ίη , έπΐ δ ’ Ι’
αχε λαός ’όπιβ&εν .

835 Άργεΐοι δ ’
ετέρω &εν έπίαχον , ούδ ’ έλά &οντο

αλκής , άλλ ’
εμενον Τρώων επώντας άρίβτονς.

ήχή δ’ άμφοτερων ικετ αΙΜτέρα καί Πώς ανγάς.

ΙΛΙΑΔΟΣ Η.
Πι 'ος άπάτη . μ/ - ΐΊ>1 I yjj ^

ρη, ~ » Ό > Γ

Νίβτορα δ ’ ονκ ελα&εν ιαχή πΐνοντά περ εμπης,
άλλ ’ Άϋκληπιάδην επεα πτερόεντα προβηύδα '

829 . πάβι μάλ
’
, zu Λ 768 . εν

τοΐβι , -wie % 217 , d . h . ebenso wie
sie . πεφήβεαι , zu N 447 .

830 . λειριόεντα , einzeln stehen¬
des Beiwort , wie auch λευκόν A 573 ,
O 316 . Die gewöhnlichen Attribute
zu χρόα sind κάλον und τέρενα .

831 . Vgl . © 379 . βάψει , vgl .
E 858 .

832 = © 380 .
833 f . = M251f , IV 822 .
835 . ονβ ’ ελά &οντο αλκής

( Z 265 , Ο 322 , Π 357 , Ρ 759) , für
das gewöhnlichere αλκής μνήβαβ&αι
Λ 566 , Ν 48 , β 527 und an den
zu Z 112 erwähnten Stellen . Da¬
neben auch χάρμης μνήβαβ9αι Δ 222 ,
© 252, 8 411 , Ο 380 , 477 , Τ 148 ,
Ζ ?3.

837 . Vgl . Hes . Theog . 685 , Ζ'κεζ
αΐ & έρα : Vergil . Aen . V, 140 ferit
aethera clamor . X , 262 clamorem
ad sidera tollunt . XI , 745 tollitur
in coelum clamor . XI , 832 immen¬
sus ferit aurea clamor sidera . Διος
ανγάς das Tageslicht des Zeus ,
wie Διος ωραι m 344 ; ενιαυτοί
Β 134 ; νεφέλαι Β 146 ; ομβρος Ε 91,

Μ 286 , ί 111 ; ονρος 8 19 , ε 176,
ο 297 ; φέγγος Eur . Iph . A . 1507 ;
αί&ήρ Herod . VII , 8 ; denn Zeus
bestimmt die Zeit (| 93 οσβαι γάρ
νύκτες τε καί ήμέραι ix Διάς είβιν,
μ 399 , ο 477) und von ihm gehen
alle Himmelserscheinungen aus, zu
B 146.

1—26 . DasG -esehreiderKäm -
pfenden veranlafstNestor aus
seinemZelte zu gehenundden
Agamemnon aufzusuchen .

1 . περ εμπης , steht auch noch
I 518 , 8 98 , O 399 , P 229 , o 361 ,
a 165 , τ 356 , stets am Versschlusse
und nach einem konzessiven Partizip.
Dafs εμπης (durchaus , doch) nicht
zum Partizip gehört , beweisen P229
os βέ κε Πάτροκλον κα\ τε&νηώτά
περ εμπης Τρώας ες ίπποβάμους
ερέβη , ειξη βέ οι Αίας , ήμίβν τφ
ίνάρων άποβάαβομαι . λ 350 ξεΐνος
βε τλήτω βάλα περ νόβτοιο χατίζαν
ίμπης ούν επιμεΐναι ές ανριον.
Theognis 293 αλλά μιν έμπης κκΐ
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